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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Aquarius Universal 21000/27000/40000 haben Sie
eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:
A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Aquarius Universal 21000/27000/40000, im weiteren "Geréat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Springbrunnen und Fonténen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der empfohlenen Wasserwerte.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.



Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

e Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und durfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung tbereinstim-
men. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

e Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

« Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Geréat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

o Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerétes oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-
gefordert werden.

e Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

« Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fiir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Anschlussleitungen kdnnen nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das Gerat bzw. die Komponente bei einer bescha-
digten Leitung.

* Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen

Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund aufzustellen. Die Position des Gera-
tes muss unter der Wasseroberflache sein. Das Gerat kann innerhalb (getaucht) oder ausserhalb des Teiches (trok-
ken) aufgestellt werden. Montagebeispiele (A und B) beachten. Tragen und ziehen Sie das Gerat nicht am Anschluss-
kabel. Stellen Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betrieben wird!

Zur Montage der Saugleitung bei Aufstellung ausserhalb des Teiches (trocken) durch Lésen der Schrauben die zwei
Filterwangen demontieren und das Filterfrontblech entfernen.

Zum Ersetzen kann der Gerateful® (C) durch Entriegeln des Rasthebels (D) auf der Unterseite des GeratefuRes nach
hinten entfernt werden. Zur Montage den Geratekdrper auf den Geréateful® schieben bis er einrastet (E).



Inbetriebnahme

& Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
Schutzmafnahme: RegelméRig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerat muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.

e Achtung! Geriét ist schwer.
Maogliche Folge: Beim Heben und Tragen starke Belastung von Herz-, Kreislauf-, Muskulatur- und Skelettsy-
stem.
SchutzmaBnahme: Geréat nur mit Hilfe einer weiteren Person heben und tragen.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt
ist.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Vor dem ersten Einschalten das Gerat ca. 1 Stunde in das Férdermedium eintauchen. AnschlieRend ist das

[ j S Gerat 10 Minuten gegen einen fast geschlossenen Druckstutzen zu betreiben. Reduzierkappe/Stopfen ist be-
reits im Lieferzustand montiert. Danach kénnen Sie die Dlise montieren und das Wasserbild lhrer Springbrun-
nenanlage einstellen.

Die Leistung des Gerates ist nur tber ein OASE Strommanagement Gerat regelbar.

Reinigung und Wartung
& Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmafnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
o Vor Arbeiten am Geréat, Geréat spannungsfrei schalten.
¢ Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerat reinigen

Hinweis!
Empfehlung zur regelmafigen Reinigung:

e Das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Geréts beeintrachtigen kdnnen.
 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.



Stoérung
Storung Ursache
Gerat lauft nicht - keine Stromzufuhr
- Sicherung defekt
- FI-Schalter ausgeltst
- Pumpenrad blockiert

Gerét fordert nicht oder sehr - Keine Wasseriiberdeckung am Filter
wenig - Schieber geschlossen
- Luftsack im System
- Filterwangen verstopft
Das Gerat schaltet sich ab, und | Das Gerat ist Gberhitzt.
nach einiger Zeit wieder ein - Medium Uber 35°C
- Innere Kiihlkanale verstopft

Entsorgung

Abhilfe

- Stromzufuhr prifen

- Sicherung priifen ggf. ersetzen

- Schaltanlage und Anschlusskabel priifen

- mogl. Fremdkorper blockiert Pumpenrad im Gehause,
Filter prifen

- Reinigung (Entkalkung) der Pumpe

- Wasserstand und Position der Pumpe priifen

- Leitungssystem priifen

- Leitungssystem priifen

- Prifen und reinigen

- Gerét bei kiihlerem Medium betreiben

- Gerat durch Fachmann von innen reinigen lassen

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Geréat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat auRerhalb des Teiches lagern, flhren Sie eine griindli-
che Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, prifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser befillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

VerschleiBteile
Die Laufeinheit ist ein VerschleiRteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Aquarius Universal
21000/27000/40000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:
A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

Intended use

Aquarius Universal 21000/27000/40000, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the fol-
lowing:

e For pumping normal pond water for water features and fountains.

e For operation with clean water.

e Operation under observance of the technical data.

o Operation under observance of the recommended water quality.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
* Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under
supervision.



Hazards encountered by the combination of water and electricity

¢ The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

« Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

e Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e Power connection cables cannot be replaced. If a cable is damaged, dispose of the respective unit or components.

* Only operate the unit if no persons are in the water.

o Keep the socket and power plug dry.

Installation

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground. The unit must be positioned be-
low the water surface level. The unit can be placed within the pond (submersed) or outside of the pond (dry). Please
note the installation examples (A and B). Do not carry or pull the unit using the connection cable. Ensure that the unit
will never run without water flowing through!

To fit the suction hose with the unit installed outside of the pond (dry), remove the two strainer cheeks by unscrewing
the screws, then remove the front plate of the strainer.

For replacement, the support foot (C) can be removed by releasing the locking lever (D) at the underside of the support
foot and pulling it to the rear. To install the support foot, push the pump body onto the foot until it engages (E).



Commissioning/start-up

& Attention! The pump must never run dry.
Possible consequence: The pump will be destroyed.
Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.

A Attention! The unit is heavy.
Possible consequence: Lifting and carrying the unit could put considerable strain on your cardiovascular
and musculoskeletal system.
Protective measure: Only lift and carry the unit with the help of a second person.

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).
This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Immerse the unit in water for approx. 1 hour prior to switching it on for the first time. Following this, operate the
unit for 10 minutes against an almost closed pressure socket. Reducing cap/plug is already fitted on delivery.
Following this, you can fit the nozzle and arrange the spray pattern of your fountain system.

The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

Maintenance and cleaning
Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

e Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o Isolate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

- Note!
1 Recommendation on regular cleaning:

e Clean the pump as required but at least twice a year.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

o Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.
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Malfunction

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating - No power supply - Check power supply
- Fuse defective - Check fuse and replace if necessary
- Fl switch tripped - Check switch system and connection cable
- Pump rotor blocked - Rotor may be blocked by foreign bodies in the housing,
check filter
- Clean (descale) the pump
Unit delivers very little or not at = - Strainer not covered by water - Check water level and position of the pump
all - Slide valve closed - Check the hose system
- Air pocket in the system - Check the hose system
- Strainer cheeks clogged - Check and clean
The unit switches off, then on The unit is overheated. - Operate the unit with cooler fluid
again after some time - Fluid temperature above 35°C - Have the unit interior cleaned by an expert

- Inner cooling channels clogged

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
|

Storage/Over-wintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.

"



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Aquarius Universal 21000/27000/40000 vous avez
fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :
Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

Aquarius Universal 21000/27000/40000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le pompage d’eau normale d’étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines.

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

¢ A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.
Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

L'utilisation de cet appareil par des enfants agés de 8 ans minimum,
ainsi que par des personnes aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou dénuées d'expérience et de connaissances
est possible uniqguement sous surveillance ou aprés que ces per-
sonnes aient été initiées a une utilisation réglementaire de I'appareil
et qu'elles aient compris les dangers risquant d'en découler.

Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appareil.

Il est interdit aux enfants de procéder au nettoyage et a I'entretien
d'utilisateur sans surveillance.
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Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence de
raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

o Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un courant
assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de corps défectueusx, il est interdit d'exploiter I'appareil.

« Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e N'ouvrir le corps de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas remplagables. Mettre |'appareil, voire les composantes, au rebut en cas de
cable endommagé.

« N'utiliser I'appareil que lorsque personne ne se trouve dans I'eau.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mise en place

Utiliser I'appareil uniquement en position horizontale et bien fixe sur une surface stable. L'appareil doit étre placé sous
la surface de I'eau. L'appareil peut étre mis en place a l'intérieur du bassin (immergé) ou a I'extérieur de celui-ci (au
sec). Exemples de montage (A et B) Eviter de porter ou de tirer I'appareil par le cable de raccordement. S'assurer que
I'appareil ne fonctionne jamais sans débit d'eau !

Pour le montage de la conduite d'aspiration lors de la mise en place a l'extérieur du bassin (au sec), démonter les deux
éléments de filtration et enlever I'élément métallique frontal du filtre, aprés avoir desserré les vis.

Pour le remplacement, enlever le pied de I'appareil (C) en le déplagant vers I'arriére en desserrant le levier a cran (D)
sous la partie inférieure du pied de I'appareil. Pour le montage, faire glisser le corps de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche (E).
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Mise en service

& Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.
Mesure de protection : controler régulierement le niveau d'eau. D'une maniere générale, I'appareil doit se
trouver sous le niveau de I'eau.

e Attention ! L'appareil est lourd.
Conséquence éventuelle : pendant le soulévement et le transport, forte sollicitation des systémes cardiaque

et circulatoire, de la musculature et du squelette.
Mesure de protection : soulever et porter I'appareil uniquement avec I'aide d'une autre personne.

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher l'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la

connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

e Immerger l'appareil pendant environ 1 heure dans I'eau avant de le mettre en marche pour la premiére fois.
Utiliser ensuite I'appareil pendant 10 minutes en obstruant presque complétement le raccord du tuyau de re-
foulement. Le couvercle de réduction/bouchon est livré déja monté. Monter ensuite la buse et régler la chute
de I'eau de votre fontaine pour obtenir le jeu d'eau désiré.

Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.

Nettoyage et entretien
& Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.
¢ Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrélée.

Nettoyage de I'appareil

- Remarque !
Recommandations pour un nettoyage régulier :

« Nettoyer l'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
« N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.
* Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Dérangement

Dérangement Cause Remeéde
L'appareil ne fonctionne pas - Absence d'alimentation en courant - Vérifier I'alimentation en courant
- Fusible défectueux - Controler le fusible, évent. le remplacer
- Interrupteur de protection contre les courts-circuits | - Controler le dispositif de distribution électrique et le cable
déclenché de raccordement
- Rotor de pompe bloqué - un corps étranger bloque éventuellement le rotor de

pompe dans le corps,
vérifier le filtre
- Nettoyage (détartrage) de la pompe

L'appareil ne refoule pas ou - Le filtre n'est plus immergé - Vérifier le niveau d'eau et la position de la pompe
trés peu - Le coulisseau est fermé - Vérifier le systéme des conduites
- Présence d'air dans le systéme - Vérifier le systéme des conduites
- Eléments de filtration bouchés - Vérifier et nettoyer
L'appareil s'arréte puis se remet = L'appareil est en surchauffe. - Utiliser I'appareil avec un liquide moins chaud
en marche peu de temps aprés | - La température du liquide dépasse 35°C - Faire nettoyer l'intérieur de I'appareil par un technicien

- Canaux internes de refroidissement bouchés

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
|

Stockage/entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, controler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Piéces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquarius Universal 21000/27000/40000 heeft u
een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:
A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

Aquarius Universal 21000/27000/40000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen.

e Voor gebruik met schoon water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

¢ Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
o Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.
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Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

e Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

* Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

* Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

o Installeer de leidingen zodat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en let erop, dat er niemand over kan strui-
kelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden verhol-
pen.

o Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat.

* Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e De aansluitkabels kunnen niet worden vervangen. Voer het apparaat of de componenten af bij een beschadigde
kabel.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden.

¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen van het apparaat

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond te plaatsen, zodat
het niet kan bewegen. De positie van het apparaat moet onder het wateroppervlak liggen. Het apparaat kan in (gedom-
peld) of buiten de vijver (droog) geplaatst worden. Houdt u zich aan de montagevoorbeelden (A en B). Draag of trek
het apparaat niet aan de stroomkabel. Zorg er voor dat het apparaat nooit gebruikt wordt zonder doorstromend water!
Als u het apparaat buiten de vijver (droog) wilt plaatsen, moet u voor het monteren van de zuigleiding de schroeven
losdraaien waardoor u de twee filterkorven kunt demonteren en de filterfrontplaat kunt verwijderen.

Als u de voet van het apparaat (C) wilt vervangen, moet u de hendel (D) aan de onderkant van de voet van het appa-
raat ontgrendelen, waardoor de voet naar achteren toe verwijderd wordt. Voor de montage moet u het bovengedeelte
van het apparaat op de voet van het apparaat schuiven totdat het bovengedeelte vastklikt (E).
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Inbedrijfstelling

& Let op! De pomp mag niet drooglopen.
Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de water-
spiegel zijn geplaatst.

e Let op! Het apparaat is zwaar.
Mogelijk gevolg: Bij optillen en dragen worden hart-, bloedsomloop-, spier- en skeletsysteem zwaar belast.

Veiligheidsmaatregel: Til en draag het apparaat uitsluitend met hulp van anderen.
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-

sche aansluiting tot stand is gebracht.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Voordat u het apparaat voor de eerste keer inschakelt, moet u het gedurende ca. 1 uur in het pompmedium
onderdompelen. Vervolgens moet u het apparaat gedurende 10 minuten bij vrijwel gesloten uitgang laten lo-
pen. Reduceerventiel is standaard gemonteerd. Daarna kunt u het mondstuk monteren en het waterbeeld van
uw fonteininstallatie instellen.

Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.

Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water

liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

o Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

Let op!
1 Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

e Het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.
« Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Storing

Storing Oorzaak Remedie
Het apparaat draait niet - Geen stroomtoevoer - Stroomtoevoer controleren
- Zekering defect - Zekering controleren, eventueel vervangen
- Fl-schakelaar in werking getreden - Schakelinstallatie en aansluitkabel controleren
- Pompwiel geblokkeerd - evt. vreemde deeltjes blokkeren pompwiel in de behui-
zing,

filter controleren
- Reiniging (ontkalken) van de pomp

Apparaat pompt niet of zeer - Filter niet met water bedekt - Waterpeil en positie van de pomp controleren
weinig - Schuif gesloten - Leidingsysteem controleren
- Luchtzak in het systeem - Leidingsysteem controleren
- Filterkorven verstopt - Controleren en reinigen
Het apparaat schakelt zichzelf Het apparaat is oververhit. - Apparaat gebruiken met een koeler medium
uit en na verloop van tijd weer - Medium warmer dan 35°C - Apparaat door een vakman van binnen laten schoonma-
in - Interne koelkanalen verstopt ken

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesys-
teem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
_——

Opslag en overwintering

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquarius Universal 21000/27000/40000 es una buena
decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafnos a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafnos de personas por una fuente de peligro general

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

Aquarius Universal 21000/27000/40000en lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes.

e Para la operacion con agua limpia.

e Operacién observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores recomendados del agua.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

e No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

o No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.
Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y conoci-
mientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.
Los nifios no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.
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Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

En caso de una conexiéon no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Estéa prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo, sélo si esto se indica expresamente en las instrucciones.

Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexién no se pueden sustituir. Deseche el equipo y los componentes si una linea esta dafiada.
Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento

El equipo sélo se puede operar en la posicién horizontal y emplazar sobre un fondo compacto para que siempre tenga
buena estabilidad. La posicion del equipo siempre tiene que estar debajo de la superficie del agua. El equipo se puede
posicionar sumergido en el estanque o fuera del mismo (seco). Tenga en cuenta los ejemplos de montaje (A y B). No
cargue ni arrastre el equipo por el cable de alimentacion. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacion de
agua.

Antes de montar la tuberia de aspiracion fuera del estanque (seco) quite los dos filtros laterales y el filtro frontal aflo-
jando los tornillos.

Para sustituir piezas saque el pie del equipo (C) por atras desenclavando la palanca de trinquete (D) del lado inferior
del pie. Para montar, coloque el cuerpo del equipo sobre el pie y muévalo hasta que enclave (E)
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Puesta en marcha

& ijAtencién! La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medida de proteccion: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado
debajo de la superficie del agua.

A jAtencion! El equipo pesa mucho.
Posible consecuencia: Cuando se levanta y carga el equipo se carga mucho el sistema cardiovascular,
muscular y éseo.
Medida de proteccién: Levante y cargue el equipo solo con la ayuda de otra persona.

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).
De la siguiente forma establece la alimentacién eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexién
eléctrica.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Antes de conectar por primera vez el equipo sumérjalo aproximadamente 1 hora en agua. Opere seguida-
mente el equipo 10 minutos con una tubuladura de presién casi cerrada. El racor de cabeza/tapdn ya esta
montado en el estado de suministro. Después se puede montar la tobera y ajustar la intensidad del agua de
su surtidor.

La capacidad del equipo solo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.

Limpieza y mantenimiento
& jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran
en el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
o Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Limpieza del equipo

. Indicacién
Recomendacién para la limpieza regular:
e Limpie el equipo segun se necesite pero como minimo 2 veces al afio.
* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafiar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Fallo

Fallo Causa Accion correctora
El equipo no funciona - Falta de alimentacion de corriente - Compruebe la alimentacion de corriente
- Fusible defectuoso - Compruebe el fusible y renuévelo si fuera necesario
- Interruptor diferencial activado - Compruebe la instalacion de mando y el cable de cone-
- Rueda de bomba bloqueada xion

- Es posible que cuerpos extrafios bloqueen la rueda de la
bomba en la carcasa,

Compruebe el filtro
- Limpie (descalcifique) la bomba

El equipo no transporta o trans- | - Los filtros no se encuentran debajo de la superfi- - Compruebe el nivel de agua y la posicién de la bomba
porta muy poco cie del agua - Compruebe el sistema de tuberias
- Corredera cerrada - Compruebe el sistema de tuberias
- Inclusiones de aire en el sistema - Compruebe y limpie
- Filtros laterales obstruidos
El equipo se desconecta y se El equipo esta sobrecalentado. - Opere el equipo con agua mas fria
conecta de nuevo después de - Temperatura del agua por encima de 35 °C - Encargue a personal técnico la limpieza interior del
algun tiempo - Canales de refrigeracion interiores obstruidos equipo
Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
]

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicagoes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigdo do produto Aquarius Universal 21000/27000/40000 tomou uma
boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrucdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instrugées de uso tém o seguinte significado:
A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

Informacgéo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdao acordado

Aquarius Universal 21000/27000/40000, doravante designado "aparelho", sé pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para bombear agua normal de lagos e tanques para chafarizes e repuxos.

e Para a operagédo com agua limpa.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagdo com observagao dos valores recomendados para a agua.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o N&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Né&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrugoes de seguranga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criancas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencao ndo podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.
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Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho nédo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctrico.

e Antes de meter a m&o na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagdo eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s06 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacdo e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagao, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

« O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

e Os fios de extensédo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgao contra salpicos de agua).

e Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

e Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaca defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

¢ Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo cabo eléctrico.

* Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

e N&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengéo.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

o Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de comunicagdo ndo podem ser substituidos. Elimine o aparelho e os componentes em caso de cabo
defeituoso, de acordo com as disposigdes legais nacionais.

o Utilize o aparelho sé quando ndo ha pessoas na agua.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Instalacao

O aparelho pode ser operado s6 na posicdo horizontal, sobre uma base sélida e de maneira que apresente sempre
uma boa estabilidade. O aparelho deve encontrar-se abaixo da superficie de agua. O aparelho pode ser posicionado
mergulhado no tanque ou fora dele. Siga os exemplos de estacionamento (A e B). Ndo pendure nem puxe o aparelho
pelo cabo de conexdo. Tenha em conta que o aparelho nunca trabalhe sem ser percorrido por agua.

Posicionamento do aparelho fora do tanque: Antes de montar a mangueira de sucgao, retirar os dois filtros laterais e o
filtro frontal, desapertando os parafusos de fixagao.

Para substituir pecas, o pé (C) do aparelho pode ser movido para tras, depois de aberta a alavanca de engate (D) situ-
ada do lado inferior do pé. Para a montagem, colocar o corpo da bomba sobre o pé e mover para a frente, até que
tenha engatado.
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Colocar o aparelho em operagao

& Atencgao! A bomba nédo pode ser operada sem agua.
Consequéncia possivel: Destruigdo da bomba.
Medida de protecgao: Controlar de vez em quando o nivel de agua. O aparelho deve encontrar-se posicio-
nado sempre debaixo do nivel de agua.

Q Atencéao! O aparelho é muito pesado.
Consequéncia possivel: Ao levantar e transportar manualmente, o sistema 6sseo, muscular e cardiovascu-

lar é muito carregado.
Medida de protec¢ao: Levantar e transportar o aparelho sé com a ajudada de segunda pessoa.

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagdo solar directa (max. 40 °C).

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da alimenta-

¢ao eléctrica.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, mergulhar o mesmo 1 hora no liquido. Seguidamente, a bomba
deve ser operada 10 minutos contra a tubuladura de presséo que esta quase fechada. A cobertura redutora /
O tampao ja estd montada/o aquando da expedigao. Depois pode montar o bico e regular a intensidade da
fonte.

A capacidade da bomba pode ser variada s6 com um aparelho de controlo de electricidade OASE.

Limpeza e manutengao

& Atencao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de proteccao:

* Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se
encontram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das
instalagdes

e Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagdo acidental.

Limpar o aparelho

Nota!
1 Recomendagao relativa a limpeza regular:

e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
* Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Avaria/Falha

Avaria/Falha Causa Remédio
O aparelho néo funciona ou - Auséncia de alimentagao eléctrica - Verificar a alimentagao eléctrica
tem mau efeito - Fusivel defeituoso - Verificar e, se preciso, renovar o fusivel
- Disjuntor FI disparou - Verificar o sistema de controlo e o cabo de conexao
- Roda da bomba esta bloqueada - Corpo estranho bloqueia a roda da bomba, na carcaga,

controlar o filtro
- Limpar (descalcificar) a bomba

Falta de caudal ou caudal insu- | - Os filtros ndo se encontram abaixo da superficie - Controlar o nivel de 4gua e a localizagdo da bomba
ficiente da agua - Verificar toda a tubagem
- Valvula fechada - Verificar toda a tubagem
- Inclusées de ar no sistema - Controlar e limpar
- Filtros laterais entupidos
O aparelho desliga e volta a li- O aparelho esta sobreaquecido. - Operar o aparelho com &gua mais fria
gar depois de algum tempo - Temperatura superior a 35 °C da agua - Fazer um especialista limpar o interior do aparelho
- Os canais de refrigeragéo interiores estao entupi-
dos

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.
|

Guardar/Invernar o aparelho

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparacao
Uma carcaga defeituosa ndo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-

posicdes legais obrigatérias.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Aquarius Universal
21000/27000/40000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

Aquarius Universal 21000/27000/40000I1 , chiamato "apparecchio" qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo
seguente:

e Per il pompaggio di normale acqua di laghetto per fontane a zampillo e fontane.
e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori dell'acqua consigliati.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

* Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

¢ Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare.

Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.
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Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non & a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.
Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.
L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di taratura
di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non portare o trascinare I'apparecchio afferrando i cavi elettrici.

Installare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid € espressamente indicato nelle istru-
zioni d'uso.

Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assistenza
autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Non ¢ possibile sostituire i cavi di alimentazione. Smaltire I'apparecchio o il componente nel caso si riscontri un cavo
di alimentazione danneggiato.

Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione

L'apparecchio va fatto funzionare solo orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida. Posizionare
I'apparecchio sotto il pelo dell'acqua. L'apparecchio pud venire installato all'interno (immerso) o all'esterno del laghetto
(all'asciutto). Osservare gli esempi di montaggio (A e B). Non portate o tirate I'apparecchio tramite il cavo di collega-
mento. Assicuratevi che I'apparecchio non venga mai usato senza flusso d'acqua!

Per il montaggio della conduttura d'aspirazione in caso di installazione al di fuori del laghetto (all'asciutto) smontare
allentando le viti poste ai due lati del filtro e togliere la lamiera frontale del filtro.

Per sostituire il piede dell'apparecchio (C) lo si toglie posteriormente sbloccando la leva di scatto (D) sul lato inferiore
del piede. Per il montaggio spingere il corpo dell'apparecchio sul piede dell'apparecchio fino a quando scatta in posi-
zione (E).
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Messa in funzione

& Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere po-
sizionato sotto il livello dell'acqua.

A Attenzione! L'apparecchio é pesante.
Eventuali conseguenze: quando I'apparecchio viene sollevato e portato, il sistema cardiaco, circolatorio,
muscolatorio e scheletrico viene sottoposto a notevoli sollecitazioni.
Misure di protezione: sollevare e portare I'apparecchio chiedendo I'aiuto di una seconda persona.

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il colle-

gamento elettrico.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

e Prima di avviare I'apparecchio, immergerlo nel fluido di alimentazione per circa 1 ora. Poi far funzionare I'ap-
parecchio per 10 minuti contro un raccordo a pressione quasi chiuso. La calotta di riduzione/tappo € gia mon-
tata al momento della consegna dell'apparecchio. Infine montare I'ugello e regolare la forma d'acqua della fon-
tana a zampillo.

La potenza dell'apparecchio puo essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.

Pulizia e manutenzione
& Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
o Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio

. Nota!
Consiglio per la pulizia periodica:

e pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.
o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

o Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

30



Anomalia

Anomalia Causa Intervento
L'apparecchio non funziona - assenza di alimentazione di corrente - controllare I'alimentazione di corrente
- fusibile difettoso - controllare il fusibile, eventualmente sostituirlo
- interruttore Fl scattato - controllare I'impianto di distribuzione e il cavo di collega-
- girante della pompa bloccata mento
- eventuali corpi estranei bloccano la girante della pompa
nel corpo,

controllare il filtro
- pulire (decalcificare) la pompa

L'apparecchio non trasporta o - filtro non coperto d'acqua - controllare livello dell'acqua e posizione della pompa
trasporta in modo insufficiente - saracinesca chiusa - controllare il sistema di tubature
- sacca d'aria nel sistema - controllare il sistema di tubature
- lati del filtro intasati - controllare e pulire
L'apparecchio si spegne e dopo | L'apparecchio & surriscaldato - far funzionare I'apparecchio con fluido pit freddo
un po' di tempo riparte - fluido oltre 35° C - far pulire I'interno dell'apparecchio da un tecnico

- canali di raffreddamento interni intasati

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
|

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrical

Riparazione
Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puod essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola

d’arte.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non € coperto da garanzia.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedragrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Aquarius Universal 21000/27000/40000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:
A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke folges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

Aquarius Universal 21000/27000/40000, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa falgende made:
e Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontaener.

e Til brug med rent vand.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de anbefalede vandveerdier.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

e Anvend aldrig andre vaesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfegres af bgrn uden opsyn.

32



Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller svaere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

o En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og streamforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udenders brug (steenktaet).

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

e Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

« Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

¢ Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Tilslutningsledningerne kan ikke udskiftes. Bortskaf apparatet eller komponenten, hvis ledningen er beskadiget.
e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

o Hold stikdasen og netstikket tort.

Opstilling

Apparatet ma kun bruges vandret og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag. Apparatets position skal
vaere under vandets overflade. Apparatet kan opstilles i (neddykket) eller uden for bassinet (tert). Se monteringsek-
semplerne (A og B). Beer og treek ikke apparatet i tilslutningskablet. Veer sikker pa at apparatet aldrig bruges uden
vandgennemstrgmning!

Nar sugeledningen skal monteres ved opstilling uden for bassinet (tert), demonteres de to filtervanger ved at Iasne-
skruerne, og filterfrontpladen fiernes.

Ved udskiftning kan apparatfoden (C) tages af bagud ved at lgsne lasearmen (D) pa undersiden af apparatfoden. Ved
montering saettes selve apparatet pa apparatfoden, til det gar i indgreb (E).
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Idrifttagning

& OBS! Pumpen ma ikke lgbe ter for vand.
Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.
Forholdsregler: Kontroller med jaevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal vaere anbragt under vandets
overflade.

& Forsigtig! Apparatet er tungt.
Mulige felger: Hard belastning for hjerte, kredslgb, muskulatur og skelet ved at Igfte og baere apparatet.

Beskyttelsesforanstaltninger: Laft og baer kun apparatet med hjeelp fra en anden person.
Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).
Sadan tilsluttes strgmforsyningen:
Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stremforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd strammen til enheden.

Dyk apparatet ned i pumpemediet ca. 1 time, for det taendes forste gang. Derefter skal apparatet kere i 10
minutter mod en naesten lukket trykstuds. Reduktionsdaekslet/proppen er allerede monteret ved levering. Der-
efter kan du montere dysen og indstille springvandsanlaeggets vandbillede.

Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjaelp af en OASE stremmanager.

Renggring og vedligeholdelse

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:

« Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i

vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Renger apparatet

Bemaerk!
Anbefaling vedrgrende regelmaessig rengering:

e Renger enheden efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Brug ingen aggressive rengaringsmidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.
¢ Anbefalede rengaringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning
Apparatet karer ikke - Ingen strgmtilfarsel - Kontroller strgmtilfarsien
- Sikringen er defekt - Kontroller sikringen, udskift evt.
- Fl-afbryderen er udlost - Kontroller stremsystemet og tilslutningskablet
- Pumpehjulet er blokeret - eventuelle fremmedlegemer blokerer pumpehjulet i hu-

tiek filteret
- Rengering (afkalkning) af pumpen

Apparatet pumper ikke eller - Ikke vand over filteret - Kontroller vandstanden og pumpens position
meget lidt - Skyderen er lukket - Kontroller ledningssystemet
- Luftlomme i systemet - Kontroller ledningssystemet
- Filtervangerne er tilstoppet - Kontroller og renger
Apparatet slukker, og teender Apparatet er overophedet. - Brug apparatet ved et keligere medium
igen efter kort tid - Medium over 35°C - Fa apparatet rengjort indvendigt af en fagmand

- De indre kalekanaler er tilstoppet

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ger apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.
_——

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det renggres grundigt
med vand og en blad bgrste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket méa ikke saen-
kes ned i vandet!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lsengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
Pumpehjulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Aquarius Universal 21000/27000/40000 har du gjort et
godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ | Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

1

Tilsiktet bruk
Aquarius Universal 21000/27000/40000, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:

e For pumping av normalt damvann til springvann og fontener.
o Skal kun drives med rent vann.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

« Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene.
Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i sveammebaseng.

o Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.
Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med a bruke dette.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjoering eller brukervedlikehold ma ikke utferes av barn uten at de
er under oppsikt.
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Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

+ Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.
e Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.
o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

* Stremledningene kan ikke byttes. Dersom ledningen er skadet, ma apparatet eller komponenten kasseres.
e Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

* Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Oppstilling

Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det sta stott pa et fast underlag. Apparatet ma veere plassert under van-
noverflaten. Apparatet kan monteres i eller utenfor dammen (nedsenket eller tarr montering). Falg monteringseksemp-
lene (A og B). Beer eller dra aldri apparatet etter ledningen. Pase at apparatet aldri brukes uten vanngjennomstrgm-
ning!

Lasne skruene, demonter de to filterveggene og ta av filterfrontplaten for & montere sugeledningen i montering utenfor
dammen (terr montering).

For utskiftning kan foten (C) tas av bakover ved & lase opp lasearmen (D) pa undersiden av foten. For & montere sky-
ves apparatet pa foten til den i inngrep (E).
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Idriftssettelse

& Forsiktig! Pumpene ma ikke torrkjores.
Mulig folge: Pumpen blir adelagt.
Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt veere plassert under vannoverfla-
ten.

& Achtung! Apparatet er tungt.
Mulig folge: Lofting og baering medfarer stor belastning pa hjerte, kretslgp, muskulatur og skjelett.

Forholdsregel: Apparatet ber lgftes av to personer.
Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).
Slik setter du opp strgmforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

For apparatet slas pa for forste gang skal det ha vaert nedsenket i vannet i ca. 1 time. Deretter skal apparatet
kigres i 10 minutter mot en nesten lukket trykkstuss. Reduksjonsluken/tappen er montert for utstyret ble levert.
Deretter kan du montere dysen og stille inn vannbildet for ditt fonteneanlegg.

Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE strgmenhet.

Rengjoring og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:
o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som

ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
¢ Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjore apparatet

Merk!
Anbefalinger for regelmessig rengjering:

e Rengjer apparatet ved behov og minst 2 ganger arlig.
e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske lasemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.
¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjaring.
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Feil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke - ingen stromtilfersel - kontroller stromtilfgrsel
- sikring defekt - Kontroller, og skift hvis nadvendig ut sikring
- Fl-bryter utlgst - kontroller fordelingsanlegg og stremkabel
- Pumpehjul blokkert - mulig fremmedlegeme blokkerer pumpehjulet i huset,
sjekk filteret
- rengjering (avkalkning) av pumpen
Ingen eller meget lav ytelse - filteret ikke tildekket av vann - kontroller vanniva og posisjon for pumpen
- skyver lukket - kontroller ledningssystem
- luftiomme i systemet - kontroller ledningssystem
- Filtervegger tilstoppet - kontroller og rengjar
Apparatet slar seg av, og pa Apparatet er overopphetet. - Det ma brukes kjgligere vann
igjen etter en liten stund - vann varmere enn 35°C - fa apparatet rengjort pa innsiden av en fagperson
- indre kjglekanal tilstoppet
Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjar forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
|

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjgres grun-
dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstapselet
ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
Lopehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Aquarius Universal 21000/27000/40000 har du gjort ett bra
val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spénning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvéndning

Aquarius Universal 21000/27000/40000, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa
féljande satt:

e For pumpning av vanligt dammvatten for springbrunnar och fontaner.
o For drift med rent vatten.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till rekommmendade vattenvarden.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.
* Anslut den inte till husets vattentilledning.
Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvéndningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte féljs.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt el-
ler instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoéring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.
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Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dodsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behorig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdom uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pé apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behdrig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

« Elkablarna kan inte bytas ut. Skrota apparaten eller komponenten om kabeln har skadats.
e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation

Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag. Apparaten maste befinna sig lagre an vat-
tenytan. Apparaten kan installeras i dammen (nedséankt) eller utanfér dammen (torrt). Beakta monteringsexempel (A
och B). Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln. Kontrollera att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenfléde.
For att montera sugledningen vid installation utanfér dammen (torrt) maste de tva filterkaporna demonteras efter att
skruvarna lossats. Ta darefter av filterfrontplaten.

For att byta ut apparaten kan apparatbotten (C) tas bort bakat efter att sparren (D) pa undersidan av botten har los-
sats. Skjut apparaten pa apparatbotten tills den snéppen in (E).
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Driftstart

& Varning! Pumpen far inte koras torr.
Mojlig foljd: Pumpen kan forstoras.
Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under vat-
tenytan.

& Varning! Apparaten ar tung.
Mojliga foljder: Vid lyft och transport belastas hjarta, blodomlopp-, muskulatur- och skelettsystem kraftigt.

Skyddsatgarder: Tag alltid hjélp av en extra person vid lyft och transport av apparaten.
Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).
Sa ansluter du strommen:

Satta pa enheten: Anslut apparaten till elnétet. Apparaten startar genast nér den matas med strém.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Lat apparaten vara nedsankt i vatskan som ska pumpas under ca 1 timme innan den slas pa. Pumpa déarefter
med apparaten mot en nastan stangd tryckstos i 10 minuter. Stoppbussning har redan monterats pa appara-
ten nar den levereras. Darefter kan munstycket monteras och springbrunnens vattenbild stéllas in.

Apparatens effekt &r endast reglerbar via en strémregulator fran OASE.

Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.

Maéjliga foljder: Dddsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i

vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.

e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.
e Séakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengoring av apparaten

Anvisning!
Rekommendation for regelbunden rengdring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.
¢ Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengodringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushéallsrengéringsmedel.

e Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.
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Storning

Stérning Orsak Atgérd
Apparaten fungerar inte - Stromfoérsorjning saknas - Kontrollera stromférsorjningen
- Defekt sakring - Kontrollera sakringen, byt ut vid behov
- Jordfelsbrytaren har 16st ut - Kontrollera inkopplingsdelen och elkabeln
- Pumphijulet &r blockerat - ev. frammande foremal blockerar pumphjulet i huset,

Kontrollera filtret
- rengoring (avkalkning) av pumpen

Apparaten pumpar mycket lite - Filtret técks inte av vatten - Kontrollera vattennivan och pumpens lage
eller inte alls - Ventilen stangd - Kontrollera ledningssystemet

- Luft i systemet - Kontrollera ledningssystemet

- Filterkaporna tilltappta - Kontrollera och rengér
Apparaten slas ifran for att dar- = Apparaten ar éverhettad. - Anvand apparaten med kallare vatska
efter slas pa igen efter en viss - Vétska 6ver 35°C - Lat en fackman rengéra apparatens inre
tid - Inre kylkanalerna ar tilltappta

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstéalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
|

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten &r frostsaker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanfér dammen, rengér den férst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte Iangre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-
ter.

Slitagedelar
Drivenheten ar en slitagedel och tacks inte av garantin.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Aquarius Universal 21000/27000/40000 olette tehnyt hy-
van valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taméan ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sdhkojéannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Tarkea ohje hairi6ttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Aquarius Universal 21000/27000/40000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttéda ainoastaan seuraavasti:
o Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkulahteita ja -kaivoja varten.

e Kayttddn puhtaan veden kanssa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

e Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava kayton aikana.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kéyta uimalammikoissa.

o Ala koskaan siirrd muita nesteita kuin vetta.

o Ald kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden sy6ttoon.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttotarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.
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Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

Veden ja séahkon yhdistdmisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maéaraystenmukainen sahkdasennus

Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain séhkdalan ammattilainen.
Séahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistokeliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia, ei laitetta saa kayttaa.
Laitetta ei saa kantaa tai vetda séhkojohdosta.
Johdot on asennettava niin, ettd ne eivat padse vaurioitumaan ja ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan néin
tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

Liitantajohtoja ei voi vaihtaa uusiin. Jos jokin johto on vaurioitunut, laite tai sen osat on héavitettava.
Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus

Laitetta saa kayttaa vain vaakasuorassa ja kiintealla pohjalla. Laitteen on oltava vedenpinnan alapuolella. Laite voi-
daan asettaa lammikkoon (upotettuna) tai ulkopuolelle (kuivana). Huomioi asennusesimerkit (A ja B). Al4 kanna laitetta
alaka veda sita liitoskaapelista. Varmista, etta laitetta ei kaytetd koskaan ilman veden lapivirtausta!

Asetettaessa laite lammikon ulkopuolella (kuivana) on imujohdon asentamiseksi irrotettava molemmat suodattimen
puoliskot 16ysaédmalla ruuveja ja poistettava suodattimen etulevy.

Vaihtoa varten voidaan laitteen jalusta (C) poistaa taaksepéin vapauttamalla laitteen jalustan alapuolella sijaitseva luki-
tusvipu (D). Asennusta varten laitteen runko on tydnnettava laitteen jalustan paalle kunnes se lukittuu (E).
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Kayttoonotto

& Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Tarkasta sdanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.

& Huomio! Laite on raskas.
Mahdollinen seuraus: Nostamisessa ja kantamisessa voimakas sydamen, verenkierron, lihaksiston ja luus-

totukirangan kuormitus.
Suojatoimenpide: Nosta ja kanna laitetta vain yhdessa tosen henkilén kanssa.

Asenna laite siten, ettd se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Nain teet virransyoton:

Paéllekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys sdhkdéverkkoon on saatu aikaan.

Poiskytkenta: Irrota laite séhkdverkosta.

Redusointikorkki/tulppa on asennettu jo toimitettaessa. Sen jalkeen voit asentaa suuttimen ja sdataa suihku-
lahteesi vesikuvion.

Laitteen teho on saadettavissa vain OASE n séhkdvirranhallinta-laitteen avulla.

Puhdistus ja huolto
A Huomautus! Vaarallinen sihkéjénnite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
e Sahkodlaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpéaallekytkentaa vastaan.

Laitteen puhdistus

Ohje!
Suosittelemme puhdistamaan laitteen sadnndllisesti:

e Puhdista laite tarvittaessa, kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.
o Ala kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivét sisalla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

48



Hairio
Hairio Syy Korjaus
Laite ei kdy - Ei virransyéttoa - Tarkasta virransyotto
- Sulake viallinen - Tarkasta sulake, tarvittaessa vaihda uuteen
- Fl-kytkin lauennut - Tarkasta kytkentalaite ja litoskaapeli
- Pumpun siipipy6ra jumissa - vieras esine tukkii mahdollisesti siipipy6raa kotelossa,

tarkista suodatin
- puhdistus (kalkinpoisto) pumpulle

Laite ei syota tai sy6ttaa vain - Suodatin ei ole veden peitossa - Tarkasta pumpun vesitaso ja asento
hyvin véhan - Venttiili kiinni - Tarkasta johtojarjestelma

- Jarjestelméssa ilmapussi - Tarkasta johtojarjestelma

- Suodattimen puoliskot tukossa - Tarkasta ja puhdista
Laite kytkeytyy pois paalta ja Laite on ylikuumentunut. - Kayta laitetta villedammalla nesteella
jonkun ajan kuluttua taas paalle = - Medium tber 35°C - Anna asiantuntijan puhdistaa laite sisalta

- Siséiset jadhdytyskanavat tukossa

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitd ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
|

Varastointi/talvisadilytys

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedella, tarkista vauriot ja sailyta se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
Kayttoyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Aquarius Universal 21000/27000/40000 me-
gvasarlasaval jo6 dontést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatoét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a készliléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimb6lumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kovetkezé:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

Fontos utmutat6 a zavarmentes mikddéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

Aquarius Universal 21000/27000/40000, a tovabbiakban: ,készilék”, kizardlag csak a kovetkezéképpen hasznalhaté:
o Normal téviz szivattydzasara szokékutakhoz.

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az ajanlott vizre vonatkozo értékek betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.

o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Biztonsagi utmutatasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszeritlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csOkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos tapasztalat-
tal és megfeleld tudassal rendelkezd személyek akkor kezelhetik, ha
felugyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos hasznalata vo-
natkozasaban eligazitasban részesultek, és megértették az ebbdl
ered6 veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd karbantartasi munkakat

nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.
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Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

o A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer(l csatlakoztatas vagy szakszerGtlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes vizben [év6 késziléket.

El6irasszerii elektromos telepités

e Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készulék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A késziilék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o A csatlakozokat védje a nedvességtél.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

o Sérlilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a készlléket tilos tizemeltetni.

¢ Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozo vezetéknél fogva!

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennuk.

e Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszolitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-
talmazott Ugyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miszaki véltoztatasokat a késziiléken.

e A csatlakozod vezetékek nem cserélhet6k ki. Ha sérilt a vezeték, artalmatlanitsa a késziléket, ill. az adott
részegységet.

o Csak akkor Gzemeltesse a késziléket, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Elhelyezés

vizfelszin alatt kell lennie. A késziléket a téban (bemeritve) vagy a tavon kivill (szarazon) lehet felallitani. Vegye
figyelembe a felallitasi példakat (A és B). Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozdkabelnél fogva. Biztositsa,
hogy a késziiléket soha ne hasznaljak vizatfolyas nélkiil!

Tavon kiviili felallitas esetén (szarazon) a szivovezeték felszereléséhez szerelje le a két sziir6-oldalfalat és tavolitsa el
aszliré-frontlemezt a csavarok kioldasaval.

A készlilék labazatat (C) cseréhez a labazat aljan 1évé rogzitd kar (D) kioldasaval lehet hatrafelé eltavolitani. Felszere-
léshez tolja a készUléktestet a labazatra addig, mig az be nem pattan (E).
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Uzembe helyezés

& Figyelem! A szivattyu szarazon futasa tilos.
Lehetséges kovetkezmény: A szivattyd elromlik.
Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. A készuléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.

& Figyelem! A késziilék nehéz.
Lehetséges kovetkezmény: A késziilék felemelésekor és hordozasakor erételjes terhelés érheti a szivet, a

keringési-, izom- és vazrendszert.
Ovintézkedés: A késziiléket csak egy tovabbi személy segitségével emeljék fel és hordozzak.

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a haldzatra. A késziilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos hal6éza-

tra csatlakoztatta.

Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halozatrol.

Az elsé bekapcsolas elétt meritse bele a készlléket kb. 1 érara a szivattylzni kivant kézegbe. Ezt kdvetéen a
készlléket 10 percig majdnem elzart nyomdcsonkkal kell hasznalni. A szlkité sapka/dugd mar kiszallitaskor
fel van szerelve. Ezutan felszerelheti a fuvokat, és beadllithatja szokékutjanak vizképét.

A készlilék teljesitménye csak OASE aramiranyité készilékkel szabalyozhato.

Tisztitas és karbantartas
Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziltségl elektromos késziilékeket és szerelvényeket
szabad hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesiteni kell a készii-
lékeket és szerelvényeket.

o A készlléken torténé munkavégzés elétt a késziiléket fesziltségmentesiteni kell.

e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

Fontos!
A rendszeres tisztitasra vonatkozé ajanlas:

o A késziléket szikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o Agressziv tisztitészerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készulék mikodését.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Zavar

Zavar Ok Megoldas
A késziilék nem miikodik - nincs aramellatas - ellendrizze az aramellatast
- a biztositék meghibasodott - ellendrizze, és szilkség esetén cserélje ki a biztositékot
- a Fl-relé kioldott - ellendrizze a kapcsold berendezést és a csatla-
- a szivattyukerék blokkolva kozdkabelt

- lehets. idegen test blokkolja a szivattyukereket a hazban,
ellendrizze a sziir6t
- a szivattyu tisztitasa (vizkémentesités)

A késziilék nem szivatty(z vagy | - a sziirét nem boritja viz - ellendrizze a szivattyd vizszintjét és helyzetét
csak nagyon keveset - a tolézarak zarva vannak - ellendrizze a vezetékrendszert

- arendszer levegds - ellendrizze a vezetékrendszert

- a szlir6-oldalfalak eldugultak - ellendrizze, és tisztitsa ki a késziiléket
A készllék kikapcsol, és bi- A készilék tiimelegedett. - hasznalja a késziiléket hidegebb kdzeggel
zonyos id6 utan Ujra bekapcsol | - a szallitandd kézeg 35°C-nal melegebb - tisztittassa ki a késziiléket bellilr6l szakemberrel

- a bels6 hiitécsatornak eldugultak

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
_——

Tarolas / Telelés

A készilék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziiléket a tavon kivdl tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halézati csatlakozot nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas
A sérllt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-

zerien.

Kopoéalkatrészek
A rotor nem kopoalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Aquarius Universal 21000/27000/40000, dokonali Parstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcjg uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzegaé¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:
A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Aquarius Universal 21000/27000/40000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujgcy
sposob:

e Do pompowania zwyktej wody stawowej dla wodotryskéw i fontann.

e Do uzytkowania z czystg woda.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

o Eksploatacja z zachowaniem zalecanych parametréw wody.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

¢ Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i ddbr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, nie-
zgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wy-

konywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;.
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Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

¢ Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukgiji.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdowym, ze znamionowym pragdem uptywowym wy-
noszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Polgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o W przypadku uszkodzonych przewoddw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowac¢ urzadzenia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami i nie stanowity niebezpieczen-
stwa potkniecia sie.

* Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac¢ tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwréci¢ sig do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

* Stosowac tylko oryginalne czgs$ci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

* Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie mogg by¢é wymieniane. Urzadzenie lub podzespoty urzagdzenia nalezy odda¢ do utylizacji w
przypadku uszkodzenia przewodu.

* Nigdy nie wigczaé urzadzenia, gdy kto$ przebywa w wodzie.

¢ Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Ustawienie

Urzadzenie wigczac tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu. Urzadzenie musi by¢ usta-
wione ponizej powierzchni lustra wody. Urzadzenie moze zosta¢ umieszczone w stawie (urzadzenie zanurzeniowe) lub
poza jego obrebem (urzadzenie usytuowane w suchym miejscu). Przestrzega¢ przyktadéw montazu (A i B). Nie nosi¢
lub ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za kabel podtagczeniowy. Zagwarantowaé, aby urzadzenie nigdy nie pracowato bez
zapewnionego obiegu wody!

W przypadku montazu przewodu ssgcego na zewnatrz stawu (usytuowanie w suchym miejscu) najpierw odkrecic
$ruby zdemontowaé dwie $cianki boczne filtra i usungé blache czotows filtra.

W celu wymiany mozna zdemontowa¢ podstawe urzadzenia (C) odryglowujac do tytu dzwignig zatrzaskowg (D) na
stronie dolnej podstawy urzadzenia. Podczas montazu przesungé¢ korpus urzadzenia na jego podstawie, az do zablo-
kowania w zapadce (E).
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Uruchomienie

& Uwaga! Pompa nie moze pracowac na sucho.
Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace: Regularnie kontrolowaé poziom wody. Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu
wody.

& Uwaga! Urzadzenie jest cigzkie.
Mozliwe skutki: Przy podniesieniu lub przenoszeniu wystepuje wysokie obcigzenie uktadu krazenia, serca,

migsni i uktadu kostnego.
Srodki zabezpieczajace: Urzadzenie podniesé i przenosi¢ tylko przy pomocy drugiej osoby.

Ustaw urzgdzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do sieci elek-

trycznej.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzgdzenie od sieci.

e Przed pierwszym wigczeniem zanurzy¢ urzadzenie na ok. 1 godzine w ttoczonym medium. Nastepnie wiaczyé
urzgdzenie na ok. 10 minut przy niemal catkowicie zamknietym kré¢cu wylotowym. Kotpak redukeyjny / za-
$lepka sg fabrycznie zamontowane. Nastepnie zamontowa¢ dysze i wyregulowa¢ sposéb wyptywu wody z
fontanny wedtug potrzeb.

Moc urzadzenia jest regulowana jedynie za pomocg urzadzenia do zarzadzania zasilaniem OASE.

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smieré lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w

wodzie: Odigczy¢ urzgdzenia i instalacje od napiecia przed wtozeniem ragk do wody.

e Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odigczy¢ urzadzenie od napigcia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

Czyszczenie urzadzenia

[ Wskazéwka!
- Zalecenia dotyczgce regularnego czyszczenia:
o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

* Nie stosowaé zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca si¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
- Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.
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Usterka
Usterka Przyczyna
- brak doptywu pradu
- wadliwy bezpiecznik
- wyzwolony wytacznik réznicowo-pradowy
- wirnik pompy zablokowany

Urzadzenie nie pracuje

Urzadzenie nie tloczy lub z bar- = - filtr nie jest zanurzony

dzo niskg wydajnoscig - zamknieta zasuwa
- korek powietrzny w uktadzie
- zatkane $cianki filtra

Urzadzenie wytgcza sig i po Urzadzenie jest przegrzane.
pewnym czasie znéw wigcza - temperatura medium ponad 35°C
sie. - zatkane wewnetrzne kanaty chtodzace

Usuwanie odpadow

Srodki zaradcze

- skontroluj doptyw pradu

- sprawdz bezpiecznik, ewent. wymien go

- sprawdz ukfad sterujacy i przytgcza elektryczne

- ewent. przypadkowe przedmioty w obudowie blokujg wir-
nik pompy,

skontroluj stan filtra

- Czyszczenie pompy (usuniecie osadéw wapiennych)
- skontroluj poziom wody i umiejscowienie pompy

- skontroluj uktad przewodow

- skontroluj uktad przewodow

- skontroluj i oczy$¢

- urzadzenie wigczaé tylko przy chiodniejszym medium
- Zleci¢ specjalicie wyczyszczenie wnetrza urzadzenia

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko po-
przez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcigé przewod za-

mmm  silajgcy urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzadzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomoca migkkiej szczotki i wody, skontrolowa¢ urzgdzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposéb zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w

wodzie!

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania si¢ eksploatacji urzgdzenia z uszkodzong obudowa.

Urzadzenie usungé zgodnie z zasadami utylizacji odpadéw.

Czesci ulegajace zuzyciu

Jednostka wirnikowa to czes$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Aquarius Universal 21000/27000/40000 byla dobrou volbou.
Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouZiti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim

Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfisluSna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Aquarius Universal 21000/27000/40000, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyni:
e Pro €erpani normalini rybni€ni vody pro vodotrysky a fontany.

e Pro provoz s €istou vodou.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani doporu¢enych hodnot vody.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

¢ Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni pfedpisy.

Tento pristroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nej-
sou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpeci.

Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
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Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

« Kombinace vody a elektrické energie mlize pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k us-
mrceni nebo téZzkym poranénim.

« Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické tidaje pfistroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s jmenovitym poruchovym proudem maxi-
malné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

o P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

o Pristroj nenoste ani netahejte za elektrické vedeni.

¢ Vedeni pokladejte tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim, a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

* Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

* Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfistroj resp. komponenty v pfipadé poskozeni vedeni zlikvidujte.

e Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé Zadné osoby.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace

PFistroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu. Umisténi pfistroje
pfistroje musi byt pod hladinou vody. Pfistroj muze byt instalovan v jezirku (ponofeny) nebo mimo jezirko (nasucho).
Ridte se priklady pro montaz (A a B). Nenoste resp. netahejte pistroj na pfivodnim kabelu. Zajistéte, aby pistroj nebyl
nikdy provozovan bez pratoku vody!

Pro montaz saciho vedeni pfi instalaci mimo jezirko (nasucho) demontujte povolenim $roubd dvé bocnice filtru a
odstrarite ¢elni plech filtru.

Pro vyménu je mozné patku pfistroje (C) odjisténim paky se zapadkou (D) na spodni strané patky pfistroje demontovat
smérem dozadu. Pro montaz téleso pfistroje nasunout na patku pfistroje az zapadne (E).
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Uvedeni do provozu

& Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo se zni¢i.
Ochranné opatreni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

A Pozor! PFistroj je tézky.
Mozné nasledky: Pfi zvedani a noSeni silna zatéz srdce, obéhového systému, svalstva a kosterniho sy-
stému.
Ochranné opatieni: Pfistroj zvedat a nosit jen s pomoci dal$i osoby.

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zafeni (max. 40 °C).

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

PFed prvnim zapnutim ponofte pfistroj pfibl. na 1 hod. do dopravovaného média. Nasledné se pfistroj musi
provozovat 10 minut proti t¢éméF uzavienému vytlaénému hrdlu. Redukéni kryt/zatka je jiz namontovana pfi
dodani. Potom muZete namontovat trysku a nastavit tvar vodotrysku Vasi fontany.

Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro fizeni proudu OASE.

Cisténi a adrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Gjma na zdravi.

Ochranna opatieni:
o Elektrické pristroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve

vodé: Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Prfed praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zajistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

Vycistit pfistroj

Upozornéni!
Doporuéeni k pravidelnému ¢isténi:

o P¥istroj Cistéte podle potfeby, minimalné v8ak 2x ro¢né.
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
. Do;goruéené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cistice bez obsahu octa a chléru.
o Po cisténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Porucha

Porucha Pficina Odstranéni
Pristroj nebézi - chybi ptivod el. proudu - zkontrolovat pfivod proudu
- defektni pojistka - zkontrolovat, popf. vyménit pojistku
- jisti¢ F1 spustil - zkontrolovat rozvadéc a privodni kabel
- kolo ¢erpadla je zablokované - mozné cizi téleso zablokuje kolo erpadla v télesu,

kontrola filtru
- vycisténi (odvapnéni) cerpadla

Pristroj necerpa nebo jen velmi | - Filtr neni zanofeny ve vodé - zkontrolovat stav vody a polohu Eerpadla
malo - Soupatko je zaviené - zkontrolovat systém vedeni

- Systém je zavzdusnény - zkontrolovat systém vedeni

- Bocnice filtru jsou ucpana - zkontrolovat a vycistit
Pristroj se vypne a po uréité Pristroj je prehraty. - Provozovat pfistroj s chladnéj$im médiem
dobé se opét zapne - Medium pres 35°C - Nechat pfistroj uvnitf vycistit odbornikem

- Vnitfni kanaly jsou ucpané

Likvidace

Toto zafizeni nemUze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
|

Ulozeni / Pfezimovani
Pristroj je bezpeény v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dukladné

vycisténi mékkym kartaéem a vodou, zkontrolujte ho na poSkozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
privodniho vedeni neponofujte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obé&Zného kola je sou¢ast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou Aquarius Universal 21000/27000/40000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec€ne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecénym elektrickym napatim

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b v§eobecnym zdrojom nebezpecéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisludné opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Aquarius Universal 21000/27000/40000, dalej nazyvany “pristroj”’, sa mdze pouzivat iba nasledovne:
e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre vodotrysky a fontany.

e Pre prevadzku s Cistou vodou.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani odpora¢anych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

¢ Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, fahko zapalnymi alebo vybu$nymi latkami.
* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mbézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva neod-
borne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a po-
chopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.
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Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

« Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipuldcii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka inStalacia podfa predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom §titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s menovitym chybnym pradom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Chranite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

« Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obsluhu.
o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

¢ Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

* Pripojovacie vedenia sa nemo6zu vymiefiat. Ked je vedenie poSkodené, pristroj, resp. komponenty zlikvidujte.

e Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby.

e Zasuvku a sietovu zastrc¢ku udrziavajte suché.

Instalacia

Pristroj sa musi prevadzkovat’ a inStalovat’ len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade. Stanoviste
pristroja musi byt’ pod hladinou vody. Pristroj méze byt’ inStalovany v jazierku (ponoreny) alebo mimo jazierko (nasu-
cho). Riadte sa prikladmi pre montaz (A a B). Nenoste resp. net’ahajte pristroj na privodnom vedeni. Zaistite, aby
pristroj nebol nikdy prevadzkovany bez prietoku vody!

Pre montaz sacieho vedenia pri inStalacii mimo jazierko (nasucho) demontujte povolenim skrutiek dve bocnice filtra a
odstrarite ¢elny plech filtra.

Pre vymenu je mozné patku pristroja (C) odistenim paky so zapadkou (D) na spodnej strane pétky pristroja demon-
tovat’ smerom dozadu. Pre montaz teleso pfistroja nasunut’ na patku pristroja az zapadne (E).
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Uvedenie do prevadzky

& Pozor! Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa zni¢i.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hla-
dinou vody.

& Pozor! Pristroj je tazky.
Mozné nasledky: Pri zdvihani a noseni silna zataz srdca, obehového systému, svalstva a kostrového sy-

stému.
Ochranné opatrenie: Pristroj zdvihat a nosit len s pomocou dalSej osoby.

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine€nému Ziareniu (max. 40 °C).

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického prudu.

Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.

Pred prvym zapnutim ponorte pristroj pribl. na 1 hod. do dopravovaného média. Nasledne sa pristroj musi
prevadzkovat 10 minut proti takmer uzatvorenému vytlakovému hrdlu. Redukény uzaver/zatka je namonto-
vana uz v stave pri dodani. Potom méZete namontovat’ dyzu a nastavit’ tvar vodotrysku Vasej fontany.

Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie prudu.

Cistenie a udrzba
& Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa
nachadzaju vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skoér, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Vygcistenie pristroja

Upozornenie!
1 Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoZze poskodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Porucha

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi - chyba privod el. pradu - skontrolovat’ privod pradu
- defektna poistka - skontrolovat’, prip. vymenit’ poistku
- zareagoval pradovy chrani¢ - skontrolovat’ rozvadzac a privodny kabel
- koleso ¢erpadla je zablokované - mozné cudzie teleso blokuje koleso v tele ¢erpadla,

skontrolovat filter
- Cistenie (odvapnenie) cerpadla

Pristroj necerpa alebo ¢erpa - Filter nie je ponoreny vo vode - skontrolovat’ stav vody a polohu ¢erpadla
slabo - Posuvny uzaver je zatvoreny - skontrolovat’ systém vedenia

- Systém je zavzduSneny - skontrolovat’ systém vedenia

- Bocnice filtra st upchaté - skontrolovat’ a vycistit'
Pristroj sa vypne a po urcitej Pristroj je prehriaty. - Prevadzkovat' pristroj s chladnej$im médiom
dobe sa opat’ zapne - Médium nad 35 °C - Nechat’ vnutro pristroja vycistit’ odbornikom

- Vnutorné kanaly st upchaté

Likvidacia
E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu ureny systém

odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
|

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj je bezpeény v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fu zaruka.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Aquarius Universal 21000/27000/40000 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

Aquarius Universal 21000/27000/40000, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov za vodomete in vodnjake.

e Zadelo s Cisto vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upostevanju priporo¢enih vrednosti vode.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hisni vodovod.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ciséenja in uporabniskega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.
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Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektriéni podatki naprave in priklju€ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

« Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zascitena pred Skropljenjem).

e Vti¢ne povezave zavarujte pred vlago.

« Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vtinico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

* Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poskodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

« Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.

e Ohi$je naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na poobla$&eno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

¢ Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

« Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniéno spreminjati.

o Priklju¢nih napeljav ni mogoce zamenjati. Napravo oz. sestavne dele je treba zavreci, ¢e je napeljava poSkodovana.

« Napravo je dovoljeno zagnati le, e ni nikogar v vodi.

e Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Postavitev

Aparat se lahko priklopi le, Ce je postavljen vodoravno. Stabilno ga postavite na trdno podlago. Aparat mora biti postav-
lien pod vodno gladino. Aparat lahko namestite v ribnik (potopljen) ali izven njega (na suhem). Upostevajte primere za
montazo (A in B). Aparata ne nosite ali vlecite za priklju¢ni kabel. Prepri¢ajte se, da se aparat nikoli ne poganja brez
pretoka vode!

Za montazo sesalnega voda pri postavitvi izven ribnika (na suhem) popustite vijake in odmontirajte dve filtrirni stranici
in odstranite sprednjo filtrirno plo¢evino.

Za zamenjavo odstranite podnoZje aparata (C) tako, da sprostite zasko¢no rocico (D) na spodniji strani aparata. Da bi
aparat pritrdili na podnozje, ga potisnite nanj, dokler se ne zaskoci (E).
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& Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unici.
Zascitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti names€ena na splo$no pod vodno
gladino.

& Pozor! Naprava je tezka.
Mozne posledice: Pri dvigovanju in noSenju moc¢na obremenitev srénega sistema, krvnega obtoka, muskula-
ture in okostja.
Zascitni ukrepi: Napravo dvigujte in nosite le s pomocjo druge osebe.

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samo-
dejno.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Pred prvim vklopom morate napravo za pribl. 1 uro potopiti v érpalno sredstvo. Nato naj aparat 10 minut de-
luje proti skoraj zaprtemu tlaénemu prikljucku. Reducirni pokrovéek/€ep je v stanju ob dostavi Ze montiran. Po-
tem lahko montirate $obo in nastavite préenje vode na vodometu.

Mo¢ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.

Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.

Mogoce posledice: Smrt ali hude poSkodbe.

Zasgitni ukrepi:
o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v

vodi: Naprave in instalacije izkljuGite iz elektricnega omrezja, preden sezZete v vodo.

¢ Pred delom na napravi, jo izkljuCite iz elektricnega omrezja.
e Zacitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

Napotek!
Priporoéilo za redno ¢is¢enje:
* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
. Prigoroéeno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za ¢rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna gistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
e Po ¢is¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Motnja

Motnja Vzrok Odprava
Aparat ne tece - Ni napajanja s tokom - Preverite dovajanje toka
- Varovalka pokvarjena - Preverite varovalko in jo po potrebi zamenjajte
- Fl-stikalo spro$c¢eno - Preverite stikalno napravo in prikljuéni kabel
- Crpalno kolo blokirano - moreb. tujek zastira kolo ¢rpalke v ohisju,

Preverite filter
- ocistite (odstranjevanje vodnega kamna) ¢rpalko

Aparat ne ¢rpa ali pa ¢rpa pre- - Filter ni prekrit z vodo - Preverite nivo vode in pozicijo ¢rpalke
malo - Drsnik je zaprt - Preverite sistem napeljave

-V sistemu je zraéni mehur - Preverite sistem napeljave

- Steni filtra zamaseni - Preverite in ocistite
Aparat se izklopi in ¢ez nekaj Aparat je pregret. - Aparat naj deluje s hladnej$o tekocino
&asa ponovno vklopi - Tekocina nad 35°C - Aparat naj znotraj ocisti strokovnjak

- Notranji hladilni kanali so zama$eni

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
|

Skladiscenje / pozimi

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi&iti napravo izven obmogja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo
Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Aquarius Universal 21000/27000/40000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opéeg izvora opasnosti

Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

Aquarius Universal 21000/27000/40000, u daljnjem tekstu ,uredaj*, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeci nacin:
e Za crplienje normalne stajace vode za vodoskoke i fontane.

e Zarad s Cistom vodom.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje preporucenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sliedec¢a ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucnostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisnickog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

68



Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

o Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

* Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektriéne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu) struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksi-
malno 30 mA.

e ProduZzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

« Stitite spojnice utikaga od viage.

e Uredaj se smije prikljuivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

* Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na ku¢istu.

« Uredaj ne nosite i ne povlacite za elektri¢ni kabel.

o Kabele polozite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

¢ Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Rabite samo originalne rezervne dijelove i originalni pribor uredaja.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Prikljune cijevi ne mogu se zamijeniti. U sluaju oSte¢enja vodova uredaj odnosno komponentu odloZite u otpad na
propisani nacin.

e Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

o Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje

Uredaj se smije koristiti samo u vodoravnom poloZaju i smije ga se postaviti samo na &vrstu podlogu i to tako da sta-
bilno stoji. Uredaj se mora nalaziti ispod razine vode. Postaviti ga mozZete u vodu (uronjen) ili izvan vode (na suhom).
Obratite paznju na primjere za montazu (A i B). Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel! Ob-
vezno se uvjerite u to da uredaj radi s protokom vode!

Za montazu usisnog voda izvan vode (na suhom) otpustanjem vijaka demontirajte filtarska krilca te odstranite prednji
lim filtra.

U svrhu zamjene nogar uredaja (C) se moze skinuti prema natrag otpustanjem blokirne poluge (D) na donjoj strani no-
gara. Kako biste ga montirali kuciste uredaja nagurajte na nogar da dosjedne (E).
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Stavljanje u pogon

& Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.
Moguce posljedice: Crpka se unistava.
Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.

A Pozor! Uredaj je tezak.
Moguce posljedice: Pri podizanju i noSenju jako optere¢enje sréanog sustava, krvotoka, misi¢a i kostura.
Mjere zastite: Uredaj diZite i nosite samo uz pomo¢ druge osobe.
Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).
Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektri¢ni spoj.
Iskljuéivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

A Prije prvog ukljucivanja uredaj uronite u proto¢ni medij u trajanju od oko 1 sat. Nakon toga uredaj treba raditi
10 minuta s €vrsto zatvorenim tlacnim nastavkom na kraju. Uredaj dobivate s unaprijed montiranim reduk-
cijskim nastavkom/¢epom. Nakon toga mozZete montirati mlaznicu i podesiti izgled vode Vaseg umjetnog
vodoskoka.

Snaga uredaja moze se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.

Ciséenje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:

o Elektrini uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Preki-

nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego Sto zahvatite u vodu.
¢ Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

Uredaj odistiti

) Napomenal!
Preporuka za redovito ¢iSc¢enje:
» Uredaj po potrebi Eistite najmanje dvaput godisnje.
* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za Ci§c¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.
* Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Smetnja

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi - nema dovoda struje - provjerite dovod struje
- osigura¢ je u kvaru - provjerite, po potrebi zamijenite osigura¢
- aktivirao se Fl-rastavlja¢ - provjerite u¢insku sklopku i prikljuéni kabel
- rotor crpke blokira - strano tijelo mozda blokira rotor crpke u kucistu,

provjerite filtar
- ¢iscenje crpke (od kamenca)

Protok vode kroz uredaj je jako = - filtar nije prekriven vodom - provjerite vodostaj i poloZaj crpke
mali ili ga nema - zasun je zatvoren - provjerite vodove
- mjehur zraka u sustavu - provjerite vodove
- filtarska krilca su zacepliena - provjerite i oCistite
Uredaj se iskljuCuje i nakon izv- | Uredaj je pregrijan. - uredaj treba raditi s hladnijim proto¢nim medijem
jesnog vremena ponovo ukl- - temperatura proto¢nog medija je iznad 35°C - uredaj dajte strucnoj osobi da ga ogisti iznutra
jucuje - unutarnji rashladni kanali su zacepljeni
Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzima-
nja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
|

Skladistenje / Prezimljavanje
Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li

ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeZze pod jamstvo.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Aquarius Universal 21000/27000/40000 ati facut o
alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

Indicatie important& pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Aquarius Universal 21000/27000/40000, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum ur-
meaza:

e Pentru pomparea de apa obisnuita de iaz pentru fantani arteziene si fantani cu jet.
e Pentru utilizarea cu apa curata.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor recomandate pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii de securitate

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat im-
propriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abilitati
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea si-
gura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara su-
praveghere.
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Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

inainte de a bdga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitjilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului
de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

Nu transportati sau trageti aparatul de conductorul electric.

Pozati conductorii protejati impotriva deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se impiedice nimeni de acestia.
Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicitd expres acest lucru
n instructiuni.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autorizate
sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. Eliminati ca deseu a aparatul, respectiv componenta la o conducta deterio-
rata.

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa.

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Montare

Aparatul poate fi utilizat numai in pozitie orizontala si stabila, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa. Pozitia aparatului
trebuie sa fie sub nivelul suprafetei apei. Aparatul poate fi amplasat in iaz (in submersie) sau in afara iazului (uscat).
Luati in considerare exemplele de montaj (A si B). Nu purtati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare. Asigurati-va
ca aparatul nu este exploatat niciodata fara circulatie de apa !

Pentru montarea conductei de aspiratie la amplasarea in afara iazului (uscat) demontati, prin desfacerea suruburilor,
cele doua capace ale filtrului si indepartati placa fontala a acestuia.

Pentru inlocuire, piciorul aparatului (C) poate fi indepartat, prin deblocarea parghiei de fixare (D), din partea inferioara
a acestuia. Pentru montarea corpului aparatului pe picior impingeti-| pAna cand se blocheaza (E).
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Punerea in functiune

& Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!
Posibile urmari: distrugerea pompei.
Mésuré de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. In general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.

& Atentie! Aparatul este greu.
Posibile urmari: Ridicarea si transportarea aparatului solicita puternic inima, circulatia, musculara si sche-
letul.
Masura de protectie: Ridicati si transportati aparatul numai cu ajutorul unei alte persoane.

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.

Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.

e Tnainte de prima cuplare scufundati aparatul pentru cca. 1 oré in mediul de pompare. In continuare aparatul
trebuie lasat sa functioneze pentru 10 minute impotriva unui stut de presiune aproape inchis. Clapeta
reductoare/dopul sunt montate deja in starea de livrare. Apoi poate fi montata duza si se poate regla forma
apei fantanii arteziene.

Puterea aparatului poate fi reglatd numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.

Curatarea si intretinerea
& Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« naintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
¢ Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

Indicatie!
Recomandare de curatare regulata:
e Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.
e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Defectiune
Defectiune Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza - Nu exista alimentare electrica - Verificati alimentarea cu energie electrica
- Siguranta defecta - Verificati siguranta, daca este cazul inlocuiti-o
- Comutatorul Fl declansat - Verificati instalatia de comutare si cablul de conectare
- Rotorul pompei blocat - Un posibil corp strain blocheaza rotorul pompei in car-
casa,
Verificati filtrul
- Curatarea (indepartarea pietrei) la pompa
Aparatul nu pompeaza sau - Filtrul nu este acoperit cu apa - Verificati nivelul apei si pozitia pompei
pompeaza foarte putin - Zavorul inchis - Verificati sistemul de conducte
- Perna de aer in sistem - Verificati sistemul de conducte
- Capacele filtrului infundate - Verificati si curatati
Aparatul de decupleaza si se Aparatul este supraincalzit. - Utilizati aparatul intr-un mediu mai rece
recupleaza dupa un timp - Mediu peste 35°C - Aparatul trebuie curatat in interior de un specialist

- Canalele interne de racire infundate

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu introdu-
ceti in apa fisa de alimentare !

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform pres-
cripiilor.

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.
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lMpeBoa Ha opuMrMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCprKLIVIM KbM HacTosALWOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha npoayktaAquarius Universal 21000/27000/40000 Bue Hanpa-
BUxTe fo6bP n3bop.

lMpean nbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemyku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa [ia ce U3MbIHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a Ge3onacHOCT 3a NpaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. pn cMsHa Ha cobCcTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.
CuMBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe

CumBonuTe, M3Non3saHn B yNbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nMmaTt cnegHoTo 3HaYeHune:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMacHO efleKTPMYECKO HanpexeHne
CumBonbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumTte oT KoATo MoraTt aa 6bAaT CMbPT UNW TEXKN HAapaHABaHWs,
ako He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe 4pe3 06 U3TOYHUK Ha onacHoCT
CvmMBOnbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumte ot KoAaTo Morat aa 6baaT CMBPT UMK TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 6bJaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnioatmpaxe.

Ynotpeba no npeaHasHa4yeHue

Aquarius Universal 21000/27000/40000, HaTaTbk HapuyaH "ypea", Moxe Aa ce U3non3sa camo Taka, KakTo e onMcaHo
no-gony:

o 3a usnomnsaHe Ha 0OMKHOBEHA e3epHa BoAa 3a BOAOCKOLM U (DOHTaHW.

e YpenbT ce U3Mon3ea ¢ YncTa Boaa.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

o Ekcnnoartauus npu cnassaHe Ha NpenopbYyaHnTe CTOWHOCTU Ha BoaaTta.

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHudeHus:

e He nsnonsgaiite ypeaa B niyBHU 6acenHu.

e Hukora He n3non3aBaiiTe ApyrM TEYHOCTM OCBEH BOAa.

e Hukora He n3nonsgaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonseanTe ypeaa 3aeiHO C XVMVKan1, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pMBOONacHN BeLLLeCTBa.
e He cBbp3Baiite KbM BOAOCHabAsBaHETO Ha KbluaTa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

Ot 1031 ypen Mmorat fa npoun3tekat onacHOCTU 3a xopata U UMyLLeCTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3MNoJi3Ba HenpaBuITHO,
pecn. He No NnpeaHa3HavYeHne U ako He Ce crna3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypea Moxe ga ce U3nonaea oOT geua oT 8 -roguiiHa Bb3pacT u
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHun U3n4eckn, CEH30pHU NN yM-
CTBEHU Bb3MOXHOCTU UMM TaknBa, KOUTO HAMAT OMUT U NO3HAHWS,
caMmo ako ca HabntogaBaHu UNU MHCTPYKTUPaHW 3a 6e3onacHaTta
ynotpeba n pasbupaT nponstmyalimTe OT TOBA ONACHOCTM.

[euaTa He nrpasaT c ypeaa.

lMouyncTBaHeTo M NoaapbXKKaTa He TpAbBa Aa ce u3BbpLUBAT OT Aela
6e3 Haas3op.
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PuckoBe, nopoaeHn oT KOMGMHauuATa MeXAay BoAa U erieKTpuyectso

KomBuHauusiTa oT BoAa U enekTpuyecTBO MOXe [a [OBEAEe NPU HeNpaBUIHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO WUIn Npu
HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HN HapaHsiBaHUsA OT TOKOB yAap.

Mpeon na 6bpkaTe BbB BogaTa BMHArK M3KMoYBanTe OT HaNpexeHWe BCUYKM HaMUpally ce BbB Boaata ypeau.

EnekTpuuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo NnpeanucaHuATa

Enektpuyeckute nHcTanaumm TpsibBa Aa OTroBapsT Ha HaUWOHaNHWTE pasnopenbu 3a usrpaxaaHe v moraTt aa ce
NpaBAT CaMo OT eNIeKTPOTEXHUK.

HaneHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako e KBanMduLMpaHo 1 ymbIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHWe, NO3HaHUA M OMUT [a OLIEHsBa U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PabortaTa kaTo cne-
umanuct obxBalla CbLUo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU U Cria3BaHeTo Ha AelcTBalLUTe PervoHanHu u
HaUMOHarnHu cTaHaapTy, NpeanvMcaHnsa u pasnopeadu.

Mpu BbNpoOCK 1 Npobnemu ce o6pbLLANTE KbM eNeKTpocneLnanmcT.

CBBbp3BaHeTO Ha ypeaa e pa3peLleHo caMo Torasa, KoraTo enekTpuyeckuTe AaHHU Ha ypeaa v TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagart. [laHHWTe 3a ypeaa ce HamvpaT BbpPXy 3aBofckaTa Tabena Ha ypefa, BbpXy onakoBKaTa UM B HAcTOs-
LLOTO PLKOBOACTBO.

YpenbT TpsibBa Aa e obe3onaceH CbC 3aLUUTHO CbOPBXEHME 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHanNeH TOK Ha yTeyka OT Mak-
cumym 30 mA.

Yabnxaealim kabenu n TOKOBW pasnpeaenvTeny (Hanp. MHOTOrHe3[oBW KOHTakTV) Tpsbea Aa ca noaxodswm 3a
13ron3saHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHW OT NPBbCKU BOAA).

3awumreTe OT BnaraTa KOHTaKTHUTE CbedUHEHUS.

CBbpKeTe ypeaa caMo KbM MHCTanupaH cnopes npeanucaHnsTa KoHTakKT.

BesonacHa pa6oTa

Mpu fedbekTHY enekTpuyecky NPOBOAHULM UK AedekTeH Kopnyc ypeabT He 61Ba Aa ce U3nonsea.
He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBalums kaben.

MonaraiiTe NpoBoagHUUMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHu oT NoBpean M o6bpHeTe BHUMAaHWE Ha TOBa, HUKOWM Aa He
MOXe [ja Ce CMbHe B TSX.

OTBapsifiTe kopnyca Ha ypeaa Unm Ha npuHaanexalumute My YacTu, CamMo ako TOBa Ce U3UCKBa U3PUYHO B PbKOBOA-
CTBOTO.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTv No ypeaa, KOUTO ca OnucaHu B TOBa PbKOBOACTBO. AKO NpobnemMuTe He MoraT aa ce
OTCTPaHSAT, 06bPHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLEH UnuUan Ha KnueHTckaTa cryx6a unm npy CbMHEHUs! KbM NPOU3BOAN-
Tens.

M3non3BaiiTe caMo OpuriHanHu pe3epBHI HYacTu U OpPUTMHAIIHK akcecoapu 3a ypeaa.

Hwukora He n3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKM NPOMEHH Mo ypeaa.

Cebp3BalLyTe NPOBOAHULM HE MOraT Aa ce CMeHsIT. M3xBbpreTe ypefa pecn. KOMNOHEHTUTE Npu NoBpeaeH kaber.
Ekcnnoatupante ypeaa camo, ako BbB BoAaTta HAMa xopa.

MopabpxanTe KOHTaKTa U MPEXOBWS LLENcen Cyxu.

MocTaBsiHe U MOHTaxX

YpeabT MOXe [ja ce U3Mon3Ba CaMo B XOPU3OHTamHO MornoxeHune 1 Tpsibea Aa ce NocTaBu Ha TBbPAA OCHoBA. YpeabT
TpsibBa Aa ce pa3nonoxwu nof BoAHaTa NOBbPXHOCT. YpeabT MOXe B (MOTOMEH) UNu U3BBH BodaTa (Cyx) Aa ce pasno-
noxu. Crbniogasante npumepute 3a MoHTax (A n B). He HoceTe 1 He abpnaliTe ypeaa 3a cBbp3aBaluus kaben. He
ponyckainTe ypeabT Aa pabotu 6e3 nputok Ha Boga!

3a MOHTax Ha 3aMyKBalLMsi NPOBOAHMK NpY pasnosnaraHe Ha ypeJa U3BbH BodaTa, C pasBuBaHe Ha BUHTOBeTe Aa ce
[eMOHTUPAT PUNTHLPHUTE KOMNMYKW 1 ja Ce OTCTpaHU ppoHTanHaTa hunTbpHa namapuHa.

3a cMmsiHa nocTaBkaTa Ha ypefa (C) Moxe aa ce OTCTpaHu Ha3aj ¢ oTBapsiHe Ha nocta (D) oT gonHaTta 1 cTpaHa. 3a
MOHTaX, KOpMyCcbT Ha ypeaa ce u3byTsa [okaTo Brie3e B rHe3A0To.
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BbBexaaHe B ekcnnoatauust

& BHumanue! MNomnarta He TpsiGBa ga pa6otu 6e3 Boaa.
Bb3MoXHM nocneacTeuaA: MNomnata we ce noBpeau.
MpepnasHu mepku: MNpoBepsiBaiiTe peaoBHO HUBOTO Ha BoAaTa. YpeabT No NpuHUMN TpsitBa Aa e no3uumo-
HUpaH Nof BOAHOTO pPaBHWULLE.

& BHumaHue! YpeanbT e TeXbK.
Bb3moxHM nocneacTBuA: CUnHo HaToBapBaHe Ha CbpfeYHO-CbAoBaTa, KPbBOHOCHATA U MyCKYIHO-CKe-

neTHaTa cucTema Npu BAUraHe n HOCeHe Ha ypega.
Mpeana3Hu mepku: Bauvraite 1 HoceTe ypefa camo ¢ nomoLuTa Ha Apyro nuue.

PasnonoxeTe ypeaa Taka, 4e Aa He € U3MOXEH Ha NPSIKO Bb3AeNCTBUE Ha CIbHYEBM Nbuu. (max. 40 °C).

CBbpXeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CreAHUSt HauuH:

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa kKbM eniekTpuyeckaTta Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BefHara, crnej KaTo enekrposa-

XpaHBaHeTo 6bAle Bb3CTaHOBEHO.

UskniouBaHe: V3knoveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

Q Mpeamn NbpBOTO BKMOYBAHE HA ypeaa ro NoTomneTe 3a okoro 1 Yac B cpeaata, B KosTo e pabotu. Cnep ToBa
ypeabT TpsibBa fa ce ekcnnoatvpa 10 MUHYTY NpY NOYTW 3aTBOPEH HaMopeH Wwylep. Peayuvpalua ka-
nayka/Tana e MoHTMpaHa npeaBapuTeriHo Npu focTaskaTa. Crief ToBa MOXe Aa MOHTUpaTe Ato3aTa U Aa
HacTpouTe BOAHWS NOTOK Ha BallaTa hOHTaHHa MHCTanauws.

MoluHocTTa Ha ypeaa Moxe Aa ce perynupa camo npe3 OASE MeHWOXMBHT Ha NMoToKa Ha ypeaa.

MouuncTBaHe N NnogapbLKKA
& BHumaHue! OnacHo eneKkTpMYeCcKo HanpexeHue.
Bb3MoxHM nocneacTBusA: CMbpPT UNn TEXKM HapaHsiBaHUS.
MpeanasHun mepku:
o EnekTpuyeckun ypeam v nHctanaumm ¢ usumncneHo Hanpexenne U > 12V AC nnn U >30 V DC, kouto ca
BbB BoAa: M3kntoyeTe 3axpaHBaHETO C HANPEXEHNE HA YPEAUTE U MHCTanauunTe, npeam aa 6bpkate
BbB BoAaTa.
o [peaun pabotu no ypeaa, usknoyeTe ypeaa ot enekTpuyeckata Mpexa.
e O6esonaceTe cpeLly HEBOMHO MOBTOPHO BKITIOYBAHE.

MNouncreTe ypena
Yka3aHue!
Mpenopbka 3a peJoOBHOTO NOYUCTBAHE:
e [louncTBaliTe ypeaa npu HEO6XOAMMOCT, HO HaW-Marnko 2 MbTU FOAMLLHO.

e He u3nonssalitTe arpecvBHU NOYMCTBALLM NpenapaTy UMM XMMUYECKU pasTBOPW, Thil KaTo Te MoraT Ja NoBpeasT
Koprnyca unu ia ce HapyLm OyHKLMOHUPAHETO Ha ypeaa.

e [penopbyaHu NoYMCTBAaLLM NpenapaTyi NPy ynopuTy BapOBUKOBM OTNaraHus:
— TMouucteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [omakuHckn noumcTeall, npenapaT 6e3 cbabpXKaHue Ha OLeT 1 XIop.

e Crep NoYMCcTBAHETO U3MMAKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu € yncTa Boga.
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HeusnpaBHocT

HeunsnpaBHocT MpuunHa OTcTpaHsiBaHe
YpensT He pabotn - HSIMa eneKTpUYecKo 3axpaHBaHe - NpoBepeTe enekTpo3axpaHBaHETO
- pecbekteH npeanasuten - NpoBepeTe NpPeAnasnTens, EBEHTYarHo ro CMeHeTe
- 3afie1cTBan ce e npekbeeaybT Fl - NpoBepeTe cucTemara 3a BKIIOYBaHE 1 3axpaHBaLLus
- BokMpaHo e KonenoTo Ha nomnara kaben

- eBEHTYyarHo KonenoTo Ha nomnaTa e 61okupaHo B Kop-
nyca ot 4yXao T4ano,

nposepeTe unTbpa
- noYncTBaHe (Aekanuudukaums) Ha nomnaTa

YpenbT He nofasa unu noaaea | - UNTLPBT HE € NOKPUT C BoAa - NpoBepeTe HNBOTO Ha BoAaTa 1 NONOXEHWETO Ha NOM-
MHOro mManko - LLIMG'I:DHIAS{T KpaH e 3aTBopeH narta

- B cMCTemaTa UMa Bb3ayLLeH Mexyp - NnpoBepeTe TpbOONPOBOAHaTa cUCTEMA

- CTpaHuTe Ha punTbpa ca 3anyLeHn - npoBepeTe TpbboONpoBOAHaTa cucTeMa

- NpoBepeTe n novncreTe
YpeawbT ce n3knoyBa 1 cneq YpenwT e nperpsn. - ekcnnoaTupaiite ypeaa B no-xnagHa cpeaa
W3BECTHO BpeEME ce BKMoYBa - TemnepaTtypara Ha cpeaata e Hafg 35°C - ypeabT TpsibBa Aia ce NOYUCTM OTBLTPE OT creunanucT
OTHOBO - BbTPELHNTEe KaHann 3a oxnaxaaHe ca 3anyLeHn
U3xBbpnsHe

To3su ypen He 61Ba Ja ce M3xBbprs kaTo 6uToB oTnaabk! Mons, usnonssainte npeaBuaeHaTa 3a uenTa cu-
cTema 3a obpaTtHo npuemaHe. Mpeawn ToBa oTpexeTe kabenuTte, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3nonsea.
]

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

YpeabT e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe Npy Temnepatypa Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe U3BbLH €3epoTo, TpsibBa Aa
ro NMOYNCTMTE OCHOBHO C Meka YeTka M Boaa, Aa ro NpoBepuTe 3a NOBPEAM U Aa FO CbXpaHsiBaTe NOTOMEH BbB BoAa
UNu HanbiHeH ¢ Boga. He noTtansunTte wencena BbB Boaara!

PeMoHT
MoBpeaeH kopnyc He MOXe Aa ce nonpaeun 1 He TpAbBa Aa Npoab/lkaBa Aa ce uanonssa. M3xsbpnsiTe ypeaa B Cb-

oTBeTCTBUE C pa3nopenbute.

E'bp30 U3HOCBaALLU Cce 4Yactu
PoTopbT e nognexalua Ha n3xabsBaHe YacT M He e BKMIOYEH B rapaHumsiTa.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nNociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku po uiei iHcTpykuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BitaTtn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpua6aswu gany npogykuito Aquarius Universal
21000/27000/40000, Bu 3pobunu rapHui BuGip.

lMepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NpoYUTaTe IHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTaduii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSETLCS MPOBOAUTU TiNlbKW NPV AOTPUMAHHI YMOB €T iH-
CTPYKUii no ekcnnyarauji.

O608B’A3K0BO AOTPUMYATECS NpaBuUI TeXHiKM Be3nekun Ans npaBunbHOro Ta 6e3nevyHoro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraiite Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefanTe NoMy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTauii.

CumBonu, Wo BMKOPUCTaHI Y Uil iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYeHHs, SKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHVKY, MaloTb HAaCTYMHe 3Ha4YEHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNEeKTPMYHUM CTPYMOM

YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha H6eanocepeHio Hebeaneky, sika Moxe NpU3BEeCTU A0 CMePTi abo BaXKMX
YLWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHA nioAel Bif 3aranbHUX axepen Hebe3anekun
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytody 6esnocepenHio Hebesneky, ska Moxe npusBecTu 4o cMepTi abo
Ba)KKNX YLIKOKEHb, SKLLO HE BXUTMW BiANOBIAHWNX 3ax0siB.

Baxnuea BkasiBka ans 6e3nepebinHoi po6oTu.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHSIM

Aquarius Universal 21000/27000/40000, Hagani «MpucTpii», BUKOPUCTOBYBATM NMLLIE SIK ONUCAHO HIDKYE.

o [Insa umpkynsauii 3BM4aiHOi CTaBKOBOI BOAM B (hOHTaHax.

e [1ns ekcnnyaTauii 3 YUCTOK BOAOH.

o Excnnyatauisi 3 LOTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

e Ekcnnyarauis 3 4OTPYMaHHSAM peKOMeHO0BaHOro BMiCTY BOAM.

Ha npunap nolumptoloTbCs HaCTYMHi OBMEXEHHS:

o He BuKkopuCTOBYBaTM Y CTaBKy, NpU3HaYeHOMY AJ1s MnaBaHHs.

e 3abopoHsAETbCA NepekayyBaTh 3a 4OMNOMOrOK NPUCTPOLO iHLLI PiAVHK, KPiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTtyBaTh 6e3 noaadi Boaw.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, Nlerko3anMmncTmMm Ta BUGYXoB1MU MaTepianamu
e He nigknioyaTty 4o Bogonposoay B OyANHKY.

IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

Lle npuctpit moxe 6yt pxepenom Hebeanekn Ans nogen Ta MaHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHsSt abo
BUKOPUCTaHHS He 3a NPU3HAYEHHSIM Y/ HeAOTPUMaHHS NpaBun TexHikv 6esneku.

[itv Big 8 pokiB i cTaplue, a Takox Noan ¢ obmexeHnmmn gisny-
HAMW, CEHCOPHUMU YU NCUXIYHUMU MOXNUBOCTAMMU abo ngn 3 He-
BEJTNKAM LI,OCBiﬂ,OM Ta 06’eMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaTUCb LM
Npuagom, SKLWO BOHU NPU LLbOMY 3HAxXoaAaTbCA Nig KOHTponem abo
oTpUManu iHCTPYKLUil no 6e3ne4HoMy NOBOKEHHI 3 Npunagom, 3 no-
BHUM PO3yMiHHAM BCiX He6e3nek npu poboTi 3 HUM.

LiTv He MOXyTb rpaTucs 3 npunagom.

ﬂ,iTFIM 3a6op0HeHo YUCTUTU YN O6CJ'IyFOByBaTI/I ©€e3 HaneXXHoro KoH-

Tponto 3 6OKy JOPOCNUX.
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Hebe3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NMEKTPUKOLO

o [lpn HenpaBWnbHOMY MiaKMtoYeHHi abo HeHaneXXHOMy NMOBOXEHHI KOHTaKT BOAM i eNeKTPUKU MoXe NpU3BecTn A0
cmepTi abo BaXKuX YLLKOOXKEHb Bif, yaapy CTPyMOM.

o [lepLu Hix 3aHYPUTU PyKKM y Boay, 060B’A3KOBO BiKIIOYITb BCi Npunaau, siki 3HaxoasaTbCs y BoZi, Bif [xepena Hanpyru.

EneKkTpuYHMIA MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

o EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANoBiAaT! HauioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVUMW enekTpuKaMu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanidikoBaHUM ENEKTPMKOM, TifbKW AKLLO BOHA Ha MiacTaBi NPOECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS i
[0cCBiAy NiAXOAUTL AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHnX pobiT. CrewianicT Takox NOBUHEH BMITW BU3HAYaTU MOXKIMUBI
Hebe3neku, 4OTPUMYBATUCS YNHHWUX PerioHanbHUX i HaLioHanbHUX HOPM, NPUMMUCIB | NOMOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao haxiBua-eneKkTpuka.

o [pviegHaHHs Npunagy MoXHa BUKOHYBaTM NULLE Y BUNAAKY, SIKLLO ENEKTPUYHI XapakTepUcTukM npunagy 36iratotbes
3 JaHuMK mxepena cTpymy. [aHi npunagy mMicTaTbCs Ha 3aBOACHKiV TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B Wil IHCTPYKLi.

o [lpunag noBuHeH ByTW 3aXWLLEHNI 3a JOMOMOrO0 3aXMCHOTO NMPUCTPOLO Bif, CTPYMY YLLKOKEHHS 3 MaKCMManbHUM
po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBaui 1 po3nodinbHNKM (Hanpuknaa, KOnoAK1) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Bif BOAAHUX BpU30K).

e 3axucCTiTb PO3HIMHI 3'€4HAHHS Bif NOTPaMNsSHHSA BOMOTW.

o [ligknioyante npunag Tinbkv 4O PO3ETKX, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELO.

Be3neyHa po6oTa

o [Ipy NOLIKOOXKEHHI enekTpUYHMX kabeniB abo kopnycy ekcnnyaTyBaTh NpUCTPii 3abopoHeHo.

o [lepeHoCUTH YM TAFHYTW NPUCTPI 3a eneKkTpu4HNA kabenb 3a6opoHEHO.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wob 3axucTuTK iX BiA YLKOOXEHb | He cTBOptoBaTW He6Geaneky nagiHHS Ans nogen.

e BigkpusanTte kopnyc npuctpoto abo MOoro KOMMOHEHTIB NuLLEe B TOMY pa3i, SKLLO B iHCTPYKLIT € YiTki BKa3iBkM LWOAO
LbOoro.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiNbkM Ti poBOTH, AIKi ONMCaHi B LN iHCTPYKLIl. FAKWO He BAAeTbCSH YCyHYTW npobnemwu,
3BEPHITbCSA 10 aBTOPU3OBAHOrO CEPBICHOrO LIeHTPY abo B pasi CyMHiBIiB 40 BUPOGHMKa.

e BukopucToByiTe nuLIe opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK 11 opuriHanbHe Npunagas 4o NPUCTPOLo.

e Hikonu He 3AiMiCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e 3’egHyBanbHi NPOBOAM He NiANAraoTb 3aMiHi. YTunidyvte npunag abo KOMMNOHEHTM NOLLKOAXXEHOro NpoBOAY.

e He ekcnnyaTynTe NpUCTPIN, AKLLO Y BOAI 3HAXOAATLCA MOAN.

e PoseTky Ta MepexeBui WwTekep 6epertv Big nonagaHHsi BOMNOTA.

YctaHoBKa

MpuCTpit MOXHA BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Y FOPU3OHTANIbHOMY MONOXEHHI, BCTAHOBMBLUM Or0 Ha XOPCTKIl, cTabinbHin
ocHoBiI. MpucTpiit noBUHEH NepebyBaTi HKYe PiBHS NOBEPXHI BoaW. BcTaHoBUTH oro MoxHa sik 6eanocepenHbo y
CTaBKy (3aHypuTH), TaK i 3a MeXamMu CTaBka (Cyxe BCTaHOBMEeHHS). AuB. npuknagm moHTaxy A i B. 3abopoHsieTbes Ho-
CUTW YM TArHYTW NPUCTPI 3a MepexHuii kabenb. He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY MPUCTPIlA, SIKLLIO HEMAE NPOTOKy Boaw!
LLlo6 BCTaHOBUTY BCMOKTYBanbHy Tpyby y BUNaaKy posTallyBaHHS NPUCTPOLO 3a MeXaMu CTaBka, 3HIMITb ABi dinbTpa-
LifHi CTiHKK, nonepeaHbO BUKPYTUBLUM GONTM KPINNeHHs, @ NoTiM 3HIMiTb (DpoHTanbHy MinbTpauiiHy NNacTuHy.

o6 3amiHunTw cTiiiky npucTtpoto (C), posbnokyiTe dikcatop (D) Ha HUMXHIM YaCTUHI CTiNKY i 3HIMITb Ti y Hanpsmky
Ha3ag. Mpu1cTpiii HeobXiaHO HacyHYTU Ha CTilky 4o noBHOI dikcauii (E).
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YBeneHHs1 B eKcnnyarauito

MoxnuBi Hacnigku:Hacoc moxe BUATH 3 nagy
3acTepexHi 3axoamn:perynsipHo nepesipaTn piBeHb BoAW. MNpuUCTpiit NOBMHEH BTN NOBHICTIO 3aHYPeHWiA Y
BOAY.

c O6epexHo! He ponyckaTt po6oTy Hacoca B CyXoMy CTaHi.

O6epexHo! MpucTpin Baxkun.

A MoxnuBi Hacniaku: nNpu nigHiMaHHiI Ta NepeHeceHHi BENMKe HaBaHTaXEHHs! Ha cepLe CUCTEMY KPOBO-
o6iry, M'a3u Ta KicTKu.
3acTepexHi 3axoam: nigHiManTe Ta NepeHoCcbTe NPUCTPI NLLEe 3 4ONOMOroo Apyroi ocobm.

YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLOG BiH OyB 3axXMLLEHWI Bif NPSIMOrO COHSAYHOrO BUMPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C).
MopariTe enekTPOXUBIIEHHS B Takuii crnoci6:

BmukaHHsA: TMigkntodite npucTpivi 4o mepexi. MpucTpin BMUKAETbCA aBTOMaTUYHO NICNA NiAKMIOYEHHS 40 Mepexi.
BumukaHHa: Big'egHavite npucTpiii Big Mmepexi.

A Mpun6nm3Ho 3a 1 roanHy A0 NEPLLOTo BKIKOYEHHS NPUCTPI HEOBXiAHO 3aHYPUTY Y PiAUHY ANs NepekayvyBaHHs.
MoTim yBiMKHITE NpUCTPIt Ha 10 XBUNWH, Malixe NOBHICTIO 3aKPUBLUM HarHiTanbHW naTpybok. MepexigHa 3a-
cniHka 4u nNpobka Bxe BCTaHOBIIEHa Y NOYaTKOBOMY CTaHi. [icns Lboro MoXHa BCTaHOBUTU (DOPCYHKY i
HanawTyBaT hopMy NoBepxHi BOAM Y pOHTaHi.

MOTYXHICTb MPUCTPOIO PETYIIOETLCS NULLE 3a AONOMOrOK NpuUnagy kepysaHHs ctpymom OASE.

Yuctka i pornapg

YBara! He6e3neuyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo BaxKi TpaBMU.
MpodbinakTnyHi 3axonu:
o EnekTpuyHi npucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HOMiHarnbHow Hanpyroto U > 12 B amiHHoro ctpymy a6o
U >30 B nocTiitHoro cTpymy, siki 3HaxoaAaTbCs y BOAi: BUMMKATU Hanpyry Ha NpuCTPosiX i BMOHTOBaHWX MO-
Aynsix, nepLu Hik TopkaTucst BOAW.
o [epen npoBeaeHHsSIM pobiT Ha NPUCTPOI BIOKIOYATY OrO Bif HaNpyru.
e Cnig BXuTK 3axogiB, o6 3anobirtu HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

MpucTpin ouncTutn

BkasiBka!

PekomeHaaLji LWLoOo perynsipHoOro YnLLEHHS:

e ouuLLyBaTU Npunag 3a HeobXiAHOCTI, ane WoHaMeHLUe 2 pasu Ha pik.

o He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MuiHI 3aco6u abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAUTU kopryc abo Hera-
TUBHO BNIMHYTU Ha (PYHKLIOHYBaHHSA npunaay.

o PekomeHAoOBaHi 3aco6M A YMLLEHHS NPU CTIMKOMY BarnHsiHOMY BiAKNaAEeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3acobum ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCMOTKM Ta XMOpY.

e PeTenbHO NPpOMUTKM BCi AeTani YACTOK BOAO NICMst YNCTKM.
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HecnpagHicTb

HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHs
MpuncTpin He npaLtoe - BiACYTHA nogaya CTpymy - NepeBipUTW nogavy cTpymy
- NOLUKOKEHO 3an0BiKHNK - NepeBipUTU 3anoGiXHUK, Y BUNaAKY HeoBXiaHOCTI —
- cpaLoBaB aBTOMAT 3aX1CHOTO BUMKHEHHS! 3aMiHNTH
CTPYMY MOLLKOKEHHS - NepeBipUTH PO3NOAINbHUK | MEPEXHWIi kaberb
- BriokoBaHo Kpunb4aTky Hacoca - MOXIIMBO, CTOPOHHIili NpeaMeT GIIoKye KpunbyaTky

Hacoca y kopnyci,
nepesipUtu MINLTP
- BUKOHaTW O4UCTKY Hacoca (BuAaneHHs BanHa)

MpucTpint nepekayye HaaTo - iNbTP He NepekpuBaETLCA BOLAOKD - NepeBipUTW piBEHb BOAW i NONOXEHHS HAacocy
Marno Boau abo He nepekauyye ii = - 3aKPUTO 3acyBKy - NepeBipnTH TPYBKM i LWNaHrn
B3arani - HaKOMWUYeHHS NOoBITPA B cUCTeMi - NepeBipUTU TPYBKM i LWNaHrm
- 3aCMITUNUCH PiNbTPaUinHi CTIHKU - NEepPEeBIPUTY | NPOYNCTUTH
MpuncTpint BUMUKaETbCS, a ve- MpwcTpin neperpiscs - NPUCTPIV Npw: M Ans nep y BOAM 3
pe3 Aesikuit Yac 3HOBY BMU- - piavHa mae Temnepartypy noHag 35°C 6GinbLu HU3BKOK TeMMepaTypo
KaeTbCst - 3aCMiYeHO BHYTPILLHi KaHanM OXONOMXKEHHS - [OPYIiTb CnewianicTy NPOBECTW OYULLEHHS NPUCTPOLD
3cepeanHn
YTtunisauia

He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpUCTpiii pa3oM i3 gomaluHiM cmiTTam! BukopucToByiite nependaydeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpuCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTu.
]

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpwvcTpin 3paTeH BuTpuMyBaTn Mopo3sm Ao -20°C. Y Bunagky 36epiraHHs 3a Mexamu cTaBka NpUCTPI cnif peTenbHo
NOYMCTUTU BOAOKO Ta M'SIKOIO LLITKOI, NEPEBIPUTY Ha HAsiBHICTb NOLLKOKEHb i 36epirati y 3aHypeHomy abo 3anoBHe-
HOMy cTaHi. Hikonn He 3aHyproiTe wwTekep ANSA NiAKNoYeHHsA 10 enekTpomepexi y soay!

PemoHT
MoLwKkoakeHUI KOpryC He NiAnsrae PeMOHTY, 3a60POHSETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLLKOAKEHUIA kabenb. MpucTpin He-

06xigHO BIANOBIAHUM YMHOM yTUNI3yBaTU.

DeTani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA
POTOp Hanexumntb 40 WBUAKO3HOLWYBaHNX ,quanel?l; ,Cl,i;l ymoB rapaHTi'l' Ha HbOro He NOoLIUPHETHLCA.
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MepeBoA pykoBoACTBa MO 3KCNNyaTauuu - opuruHana

YkasaHus K HacTosleMy pyKoBOACTBY NO 3KcnnyaTauun

Pagbl npuseTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpro6peTtsa gaHHyto npogykumio Aquarius Universal
21000/27000/40000, Bui coenanv xopoLumin BelGop.

Mepen nepBbiM UCMONb30BaHWEM NpUGOpa TLLATENBHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaumMm U 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bece paboTbl ¢ AaHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOANTL TOMbKO NpU CoBnoAeHUN YCrIoBUin
[aHHOro PYKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaumm.

[ns obecnevyeHns npaBurbHON 1 Ge3onacHoii skcnnyaTaummn obs3aTensHO cobnoaanTe MHCTPYKUMK NO TEXHUKE 6e3-
OMacHOCTH.

TwaTenbHO XpaHUTE AaHHYI0 MHCTPYKLMIO MO SKCnnyaTaumu. B cnyyae usmeHeHus Bnagensua, nepefante emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTaLlmu.

CuMBOnbI, UCNONb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNnyaTauuu

Mcnonbayemble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauumy CUMBOSIbI 0603HavatoT creayoLlee:

A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX noape)«.qeuwﬁ OT ONacCHOro ANeKTPU4YeCKoro HanpsHxeHus.
CvmBon YKa3blBaeT Ha HENOCpeaACTBEHHO YrpoXXakLly onacHOCTb, BCreacTeme KOT0p0I7I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT 06paSOBaTbCﬂ TAXenNnble TpaBMbl, €Crnn He Gy,ﬂyT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX noape)«.qeuwﬁ OT o6Lero UCTOYHMKa onacHocTen
CvmBon YyKa3blBaeT Ha HENOCPEeACTBEHHO YrpoXakLlyt onacHoOCTb, BCrneacTeme KOTOpOI;I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unu MmoryT 06pa3OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, €Crnn He 6y,D,yT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

BaxxHoe yka3aHue ansa obecneveHns 6e30TkasHoON OyHKLMN.

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUIo

Aquarius Universal 21000/27000/40000, fanee Ha3biBaeMoe "YCTPOUCTBO", pa3peLlaeTcst UCMoNb30BaTh UCKMHOYM-
TEmNbHO Tak, KaK ykasaHo HUXe:

o [Ina nepekaynBaHunsa 06bIYHON BOAbI ANsi POHTAHOB.

e [InA akcnnyataumm ¢ YACTON BOAOW.

e 3Jkcnnyartauus npu cobniofgeHNn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

e 3kcnnyartauusa npy cobnogeHUn peKoMeHOyeMbIX 3Ha4YeHUIA BoAbI.
Ha npunbop pacnpocTpaHsioTcs criefytoLume orpaHnyeHmns:

e Vicnonb3oBaTb B Npyaax A nrnasBaHbsi He paspeLlaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBainTe Apyrue XuaKocTu, KpoMe BoApbl.

e Hukorga He akcnnyatupyite 6e3 NpoToka BoAbl.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoaykramu, nerkoBocniiaMeHAnWmMMnUca nnm B3pbliBya-
TbIMW MaTepuanamu.

e He nopgkntovarite K JOMaLLUHEMY BOAOCHAGXEHWHO.
YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTn

OT [4aHHOTO YCTPOWMCTBA MOXKET MCXOAUTL OMACHOCTb AMNS MOAEN 1 MaTepuasbHbIX LLEHHOCTEN, ecriv oHo ByaeT uc-
nosb30BaTbCs HEHAANEXaLLMM 06Pa3oM UMM He MO Ha3HAYEeHMIo, UNK ecnn He GyayT cobnioaaTbes ykasaHus no Tex-
Huke GesonacHocTu.

[eTtn oT 8 neT u cTtaple, a Takke NOAN C orpaHNYEeHHbIMU hUande-
CKMMW, OpraHonenTUYeCKMMmn UM MeHTanbHbIMU BO3MOXHOCTSMMU,
noau ¢ HebOonNbLUMM ONbITOM U 06 bEMOM 3HAHUIN MOTYT NOJIb30-
BaTbCHA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NPW 3TOM MO KOHTpONem
B3POCHbIX UM NOSTY4UB OT HUX COBETHI No BesonacHomMy obpatleHuto
C YCTPONCTBOM M MOHSAB OMAcHOCTW Npu paboTe C HUM.

[leTn He OOSMKHbI Urpatb C YCTPOMUCTBOM.

[eTn He AOMKHbI YNCTUTb UM PEMOHTMPOBATbL YCTPONCTBO 6e3
Haanexalero KOHTPOnsi CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.
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OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPUYECTBOM

o [lpy HenpaBWIbLHOM MOAKIOYEHUN UMK HEHAANexXalleM oBpalLeHn KOHTaKT BOAb! C SNEKTPUYECTBOM MOXET Npu-
BECTU K CMEPTU UMK TSHKENBIM MOBPEXAEHVSIM OT yaapa TOKOM.

o [lpexae 4Yem Mnorpysutb pyku B Body, 06si3aTeNlbHO OTKMNIOYUTE BCE HaxoAasiLmecsi B BOAE NpUOOpbI OT UCTOYHMKA
HanpspKeHus.

OneKTpUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuio

o OneKTPOMOHTaX AOMMKEH COOTBETCTBOBATb HaLMOHAMNbHbLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMSAM U AOMMKEH MPOU3BOAUTHLCS
TOJbKO KBaNMULMPOBAHHLIMU 3NEKTPUKAMU.

e JlMuo cuuTaeTcs KBanUMULMPOBAHHBIM 3TIEKTPUKOM, TOMBbKO KOrA@ OHO Ha OCHOBaHWMK NpodeccroHanbHoro obyye-
HUS, 3HAHUSA 1 ONbITa NOAXOAUT ANs BbINOMHEHUsSI U OLEHKU MOPYYEHHBIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kKayecTBe
cneuuanucTa BKMoYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHoCcTel n cobrniogeHne onpeaeneHHbIX peroHanbHbIX 1
HaLMoHarnbHbIX HOPM, AVUPEKTUB U NpeanMcaHui.

o [1py BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CneumanmucTy-anekTpuky.

o [logcoeavHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B TOM Cryyae, Koraa afekTpuieckne XapakTepucTUKu npu-
6opa coBnafatoT ¢ AaHHLIMU UCTOYHMKA ToKa. [laHHble Npubopa HaxoAsTcs Ha 3aBoACKON Tabnunyke, Ha ynakoBke
U1 B J@HHOM PYKOBOACTBE.

o [lpnbop fomkeH GbITb 3aLMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOMO YCTPOMCTBA OT TOKa NOBPEXAEHNS C MaKCUMarbHbIM pac-
YeTHbIM TokoM 30 MA.

o YANVHWUTENW W pacnpegenuTeny (Hanpumep, KONMoAKM) AOMKHbI GbiTb NMpegHasHayeHbl Afs MCMONb30BaHNS Ha OT-
KpPbITOM BO3yxe (3alUyLLEHbI OT BOASHbIX GPbI3T).

e 3alMTUTb pa3beMHble COEAMHEHWS OT NonaaaHvs Bnaru.

o [logkntoyaTb NPUGOP TOMBKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLMK.

Be3onacHas akcnnyaTauus

e YCTPOWCTBO HeMb3si UCMOMb30BaTh, ECIM NMOBPEXAEHA 3NeKTpUYeckas NpoBoaKa UIn Kopryc.

e He nepeHocuTb 1 He TAHYTb YCTPOWCTBO, AEpXa ero 3a aneKkTpuyeckuin kabenb!

e [Mpoknagky kabensi ocyLecTBRsSTL C 06eCNeYeHeM 3aLunThl OT MOBPEXAEHWUA 1 y6eanTbcs B TOM, YTO 06 Hero
Henb3s CNOTKHYTHLCS.

e OTKpbIBaTb KOPNYC YCTPOMCTBA UMW NpUHaAexallme K HemMy YacTu ToNMbKo TOrAa, eChu B PyKOBOACTBE MO 3Kcnslya-
TauuMmM Ha TO YETKO yKasaHo.

e B yCTpoiicTBE HYXXHO BbIMOMHATL TOMNbKO Te PaboThl, KOTOpble OnNuUcaHbl B AAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauum.
Ecnv TpyaHoCTM B paboTe ycTpoicTBa He YCTpaHsIloTCs, TorAa NPOCMM 06paTUTLCst B @aBTOPU30BAHHYHO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unm B criy4ae COMHeHUs! NMPSMO K U3rOTOBUTEHO.

e cnonb3oBaTb TONMbKO OpPUrMHarbHbIe 3anacHble YacTu U OpUrMHarbHbIe KOMMMEKTYIOLME K YCTPOUCTBY.

e 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

o CoepvHUTeNbHbIe NPOBOAA HE NOAMexaT 3ameHe. YTUnNM3npoBaTb NpuBop U ero KOMMOHEHTbI, ECN MOBPEeXAeH ka-
6enb.

e He akcnnyatuposatb Npubop, ecnv B BOAE HAXOAATCS JIOAN.

o PoseTtky v ceTeBoii iTekep Gepeyb OT nonagaHvs Bnaru.

MoHTax

Mpunbop paspeluaeTcst aKCNNyaTMpoBaTh TOMLKO B FOPU3OHTaNbHOM MOJIOXKEHW, C YCTOWYMBON YCTAHOBKOW Ha TBEP-
[0M ocHoBaHuK. Mo3unuwms npubopa AoKHA HAXOAUTLCSA HUXE YPOBHS BoAbI. Mprbop MOXHO ycTaHaBNMBaTh BHYTPU
BOJOEMa (C norpyxxeHuem) unu BHe ero (B cyxom suae). Cobniogatb npumepbl MoHTaxa (A) u (B). He Hocute 1 He
TSHWUTE NPMBOP, B3SBLUMCH 3a COeAMHUTENbHI kabenb. ObecneybTe, YTOObLI NPUGOP HUKOTAA He AKCMNyaTMpoBarncs
6e3 npoTtoka BoAabl!

[Ins MOHTaXa BcachiBaloLLEN NMHUM NpK yCTaHOBKe Npubopa BHe BogoeMa (B CyXoM BUAE), OCabuB BUHTbI, CHSITb
60KOBUHBI UNLTPA U yAanuMTb NepeaHuin NINCT dunbTpa.

[insa 3ameHbl nanky (C) npubopa MOXHO CHATL B 3aA4HEM HanpaeneHnn, aebnokuposas dukcaTopHbIi peivar (D) Ha
HWXXHel cTopoHe nanku npubopa. [ns MoHTaxa kopnyc npubopa HadeBaTb Ha nanky npubopa, noka oH He 3aduKcu-
pyeTcs.
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BBopa B akcnnyaTtauuio

& BHumanue! Hacoc He pomkeH pa6oTaTb BCyxyto.
Bo3MoxHble nocneacTBusi: Hacoc BbIiAeT U3 CTPOS.
MepbI 3awWmTbI: PerynspHo KOHTPONMpoBaTb YPOBEHb BOAbI. [pyHLUMNMansHO AaHHOEe YCTPOMCTBO AOMKHO
pasmeLLaTbCs Noa BOAON.

& Buumanue! MpuGop Taxenbin.
Bo3MOXHble nocneacTsus: MNpy NOAHATAM 1 HOWEHNM Npubopa curbHas Harpyska BO3AENCTBYeT Ha cep-
[€4HO-COCYANCTYIO, MbILLEYHYIO U CKEMETHYI0 CUCTEMBI.
Mepbi 3awmThbi: Mprbop NOAHMMATL U HOCUTb TOMLKO C NPUBIIEYEHMEM AONONHUTENBHOTO NULA.

YctaHoBuTe Aquamax Tak, 4Tobbl OH He noABeprancs NPSMOMY BO3LENCTBUIO COMHEYHbIX nyyen (max. 40 °C).
MopaiiTe anekTponuTaHue cneayoLwmm o6pa3om:

BkntoueHue: MNoacoeanHnte npmbop k cetu. Mpubop BkNovaeTcs aBToMaTUYECKU Npy NOAKMIOYEHUN K CETH.
BbikntoyeHue: OTkNo4MTE YCTPOMNCTBO OT CETU.

A Mepen nepBbIM BKMOYEHUEM YCTPOUCTBO NPUMEPHO Ha 1 Yac norpysute B Nepekaumsaemyto cpegy. 3atem
YCTPOMCTBO JOMKHO nopaboTtatb 10 MUHYT C MOYTW 3aKPbITbIM HANOPHbLIM NaTpyoKoM. PeaykumoHHas
KpbilLKa/NMpobKa yKe CMOHTUPOBaHa B COCTOSIHUM NOCTaBKU. 3aTeM MOXHO YCTaHOBUTbL COMIIO U OTPEryNMpo-
BaTb pacnpefeneHve Boabl PoHTaHa.

Mpon3BOANTENBHOCTL YCTPONCTBA MOXHO PErynupoBaTh TOMLKO Npu nomoLuu npuéopa ynpasnexust Tokom OASE.

OuncTka u yxopn
BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsXKeHue.
Bo3moxHble nocneacTBuA: CMepTb UNu TsHKenble TpaBMbl.
Mepbl 3aWmThbI:
e JnekTpuyeckne npMbopbl U YCTAHOBKW C pacYeTHbIM HOMUHAMbHLIM HanpsXkKeHUeMm
U > 12 B nepemeHHoro Toka unm U >30 B NocTosIHHOro ToKa, KOTOpble HAaXOAATCA B BoAde: nepes NpuKoc-
HOBEHMWEM K Bofe OTKIYaTb HanpsbkeHue, nogaBaeMoe Ha nNpubopbl U YCTaHOBKU.
e [epen pabotamu Ha npubope oTkMoYaTb NOAABAEMOE Ha HEro HanpsXeHue.
e O6ecneynBaThb 3aLUMTY OT HEMPeaHAMEPEHHOTO BKITIOUYEHWS.

MpouncTuTs NpuGop
YkasaHue!
PekomeHaaumny no perynspHoi ouncTke:
® 4UCTKY Npubopa oCyLLeCTBNATL N0 HEOOXOANMOCTU, HO He pexe 2 pas B roj,.

e Hu B KOEM Criy4ae He MPUMEHSTb arpeccuBHbIE MOKLLME CPEACTBA UMM XMMUYECKUE PACTBOPbLI, Tak Kak OHWU MOryT
paspyLUMTL KOPMyC UK OTPULIATENBHO BO3AENCTBOBATL Ha (PyHKLUMOHMPOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe YnCTsiLLee CPEeACTBO NPU CTOWKUX OTNOXKEHUSIX U3BECTH:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbIToBOE MotoLLEee cpeacTBo 6e3 cogepxaHus xriopa v ykeyca.

o [locne o4ncTku TWaTesnbHO NPOMbITHL BCe AeTanu yuncTom BO,E\OIZ.
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HeucnpaBHOCTb

HeucnpaBHoCTb MpuunHa [eicTBUA NO yCTPaHEHUIO
YcTpoiicTBo He paGoTaeT - HeT anekTtponuTaHus - MpoBepbTe anekTponuTaHne
- MpepoxpaHnTenb NOBPeXAEH - MpoBepbTe 1 No 06CTOATENLCTBAM 3aMeHUTe NpeJoxpa-
- Cpabotan nepeknioyarens Fl HUTenb
- 3aknnHUNO Koneco Hacoca - MpoBepbTe pacnpeaenuTenbHbIi WK U COEAUHUTENb-
Hblii kabernb

- Bo3MOXHO, MOCTOPOHHME NpeaMEeTbl 3aKMUHWMN KONeco
Hacoca B Kopnyce,

nposepbTe hUnbTP
- Yucka Hacoca (yAaneHme u3secty)

YCTpOiicTBO He NoAaéT unn no- | - HeT NokpbITHS BOAOI B ounbTpe - MpoBepbTe ypoBeHb BOAbI 1 NO3NLMIO Hacoca
[aéT o4eHb Mano - WnGep 3akpbiT - MpoBepbTe cucTemy BOAONPOBOAA
- B cucteme BO3ayLIHbIA MELLIOK - MpoBepbTe cucTemy BoAonposoaa
- 3a6uTbl GOKOBMHBI (PUNbTPa - MpoBepbTe U BbIYUCTUTE
YcTponcTBO OTKMo4aeTcs, a YCTponcTBO neperpero. - MicnonbayiiTe yCTPOWCTBO C XUAKOCTLIO, UMEloLLeit
yepes HEKOTOPOE BpeMsi CHoBa - Temnepatypa XuakocTu Bbiwe 35°C MEHbLLYI0 TeMnepaTypy
BKIOYaeTCs - BHYTpeHHve oxnaxpaaiolume kaHanbi 3abuTbl - MopyuuTe CneumranmeTy BbIHMCTUTL YCTPOCTBO BHYTPU
Ytunusauus

He yTunuavpoBath AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMalLHMM Mycopom! Vcnonb3yiiTe npeaycMOTPEHHYO Ans
aToro cuctemy. MNpuseauTte ycTpoNCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUrOAHOE AN UCMONb30BaHNS, NyTeM oTpe3aHns
mmm  Kabens.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpubop moposzoycTonums o muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaete xpaHuTb npubop BHE BOAOEMa, TLATENbHO BbIUMCTUTE
ero MSIrkoii LLeTKON 1 BOOW, NPoBepbTe, HET N MOBPEXAEHUN, U XpaHUTe ero B MOrpy>XEHHOM UMK 3anpaBneHHOM
BOAOW cocTosiHWK. LLITekep He AomkeH HaxoauTbest B Boae!

PeMoHT
nOBpe)K,EleHHbIVI KOpnyC OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, €ro ,ElaJ'IbHeIZLLIaﬂ KcnnyaTtauua sanpeliaeTca. YTunmau-

pyinTe npnbop Hagnexalum obpasom.

U3HawwuBawwmecs getanu

PoTop siBnsieTcsa M3HalLMBaloLWENCs YacTbio, rapaHTUHOe 06513aTeNbCTBO Ha HEro He PacnpoCTPaHSIeTCs.
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DE

EN

FR

NL

ES

PT

DA

NO

sv

Fl

HU

PL

Ccs

SK

SL

HR

RO

BG

UK

RU

CN

IP 68~

Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe

Dust tight. Submersible to 4 m
depth
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m
A prueba de polvo. Impermeable
al agua hasta 4 m de profundi-
dad
A prova de po. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stevteet. Vandteet ned til 4 m
dybde
Stovtett. Vanntett ned til 4 m dyp

Dammtat. Vattentat till 4 m djup

Pdlytiivis. Vesitiivis 4 m syvyy-
teen asti.
Portomitett. Vizallé 4 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do
4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m

Ne prepusca prahu. Vodotesno
do globine 4 m.
Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa pana
la 0 adancime de 4 m.

BawuTeHo ot npax. BogoycTont-
4uB Ao Abn6oynHa 4 m

MunoHenpoHukHWit. BogoHenpo-
HUKHWIA 0O 4 M

MbineHenpoHnLaemblii, BOAOHe-
npoHuLaeMblit Ha rmybuHe po 4
M

Bizke BliKKIRE 4 %

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpos$rednim
nastonecznieniem.

Chranit pred pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
soncénimi Zarki.

Zastitite od izravnog suncevog

zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce naau OT CMBbHYEBM MbYU.

MpuncTpin noBuHEH ByTH 3axu-
LLIEHWI Big NPSIMOrO COHAAYHOrO
BUMPOMIHIOBaHHSI.
3awmwaTtb OT NPAMOro Bo3aen-
CTBUS COMHEYHBIX JTy4ent.

Bi LB E Y

:

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménageres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ala havitd laitetta tavallisen ta-
lousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim komu-
nalnim odpadu!

Nelikvidovat' v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He naxebpnsiiTe 3aegHo ¢ 06uK-
HOBEHWSI JOMaKUHCKu Goknyk!

He Bukupaiite pa3om i3 nobyTto-
BUM cMiTTAM!

He yTunusuposats BMecTe ¢ Ao-
MalLLHUM Mycopom!

AR RS R E

A
VAA\|BH

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atencéo!
Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Lees brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttdohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gt-
mutatét
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowa-
nia!
Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouZitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Bunmanne!
IIpouerere yrbTBaHETO
Yeara!

YuTaiite iHCTPYKUitO.

BHumaHue!
MpounTaiTe MHCTPYKLMIO MO nC-
Nonb30BaHMo
R
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Pos

Aquarius Universal 21000

Aquarius Universal 27000

Aquarius Universal 40000

1 26697 26697 26700
2 26696 26696 26699
3 26733 26733 26735
4 26703 26703 26703
5 27179
6 35360 35360 35360
7 6055 6055 6055
8 26688 26688 26689
9 26692 26692 26693
10 27289 27289 3616
1 35362 35363 35364
12 6061 6061 6061

rechts
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